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„ É N  J Ó  M E S T E R E M , JÓ  G Ö RÖ G  T A N ÍT Ó M ' 
S Z A B A D I B É L A  E M L É K É N E K

A ran y  G y u la inak  í r t  köz ism ert Ö n é le tra jzáb an  a  sza lo n ta i évekrő l szó lva a  k ö v e t­
k ezőke t m o n d ja : «1842. ta v a sz á n  Szilágyi I s tv á n , az író, egykori isk o la tá rsam , j j i t t  m in t 
re k to r  Szalon tá ra , k i m á r  ism éte lve  k o szo rú t n y e r t  a  K isfa lu d y -tá rsaság n á l . . .  О m inden 
k ö n y v e t, am i szem e elé a k a d t, h ozzám  h o z o tt, k é re tlen , sokszor tu k m á lv a , ellenem re. 
M ajd  a  görög tra g ik u so k  fo rd ítá sá ra  un szo lt, m e ly ek e t ak k o r a  K isfa lu d y -tá rsaság  k e z d e tt 
k iad n i (s így á ll t  elé egy P h ilo k te te s), m a jd  do lg o za ta it o lv a s ta  fel . . .»1 2 3 4 E  P h ilo k té té s  fo r­
d ítá sró l a  Szilágy ival f o ly ta to tt  levelezésben is szó esik  — k ia d á sá ra  m in d ed d ig  n em  
k e rü l t sor. A ran y  befe jezetlen  m u n k á já t  n y ilv á n  n em  lá t ta  k ia d á s ra  é re ttn ek , f ia  a p ja  
a k a ra tá t  tisz te lv e  n em  v e tte  fel a  h á tr a h a g y o tt  ira to k  közé,, a  később i k u ta tó k a t  ped ig  
m á r  V oinovich  tek in té ly e  is b efo ly áso lh a tta , ak i — A ran y  egy levelére h iv a tk o z v a  — m eg ­
á lla p íto tta , ho g y  a  fo rd ítá s  n ém etb ő l k é sz ü lt,2 egy  m ásodkézbő l k észü lt, befe jezetlen  fo r­
d ítá s t  k iad n i ped ig  n em  lá ts z o t t érdem esnek . íg y  p ih e n t a  m u n k a  az A ran y  — Szilágyi 
levelezéshez csa to lv a  az A kadém ia i K ö n y v tá r  k é z ira ttá rá b a n . N y ilvánosság  elé csak  az 
a  n éh án y  sor k e rü lt, m e ly e t C sengery J á n o s  A ran y  Já n o s  és az ókori k lasszikusok  c. do lgo­
z a tá b a n  belőle idéz — ő is n ém e tb ő l készü ltn ek  ta r tv a  a  m ű v e t.3

V oinovich A ran y n ak  1846. fe b ru á r 22-én k e lt, Szilágyihoz í r t  levelére h iv a tk o z ik , 
m elyben  a  k ö ltő  b a rá t ja  kérésére, ho g y  a  P h ilo k té té s t szám ára  írassa  le, a  k ö v e tk ező t 
vá laszo lja : «P h ilo k té té st a  n ém e t fo rd ítá s  sze rin t m áso ljam , vagy  s a já t  tö red ék im b ő l?  . . . 
Óh, b á r  egy  görög S ophok lest k a p h a tn é k !»4 E  szav ak  a la p já n  va ló b an  úg y  te tsz ik , hogy 
V oinovich á llítá sá n a k  igazsága n em  v ita th a tó :  A ran y  kezében  v o lt egy n é m e t szöveg 
— görög Sophoklésa n em  v o lt — fo rd ítá sa  te h á t  csak  n ém etb ő l k é szü lh e te tt.

E n n e k  ellenére m á r  az  A ra n y —Szilágyi levelezés e szem pon tbó l való  figyelm es 
e lo lvasása  is k é te ly t k e lle tt  v o ln a  ho g y  ébresszen e té te l igazsága ir á n t. Sophoklésról 
először Szilágy inak  egy A ranyhoz  in té z e tt k ia d a tla n  levelében esik  szó. 1844. au g u sz tu s 
9-én D ebrecenbő l a  k ö v e tk ező k e t ír ja : « . . .  T elegdi ú r tó l ó rtém , hogy  Shakspeare  kezénél 
v an . Szepességen egy k ö n y v e t lá t ta m , A n tigone és S hakspeare  s Sofokles összehasonlítása . 
Sofoklest ón n ém e t fo rd ítá sb an  bírom . K özlöm  édes b a rá to m  u ram m al. N em  lenne e 
ked v e  v a lam i o ly  fo rm a e lm élkedésre? Tegye m eg  ! —»5 E g y  év m ú lv a , 1845. au g u sz tu s 
1-én A ran y  m á r  m egköszöni Szilágyi k ö n y v k ü ld em én y é t: « . . .  kö szöne t a  szívességért, 
m ellyel Sophokles n é m e t fo rd ítá sá t m egkü lden i keg y esk ed e tt, m it én ezer ö röm m el o lvas­
tam , o ly  elégü lten , m in t csak  fordítást o lv ash a tn i. Ó h a jtan é k  e k ö n y v  ir á n t  ren d e lés t kapn i, 
m ik o r és h o v a  szá llítta ssam .»6 Szilágyi n ém e t Sophoklésa te h á t  ek k o r A ra n y n á l vo lt, s 
ú g y  lá tsz ik  m a ra d t is, m e r t 1846. ja n u á r  10-én Szilágyi m á r  M árm arossz igetrő l kéri: 
«P h iloc te test szám om ra  le íra tn i. T án  a  n y á ro n  co m m en tá ln i fogom  ta n í tv á n y a im n a k .»7 
E rre  válaszo l A ran y  részben  m á r  id é z e tt he lyén  (1846. febr. 22.): «P h ilo k té té st a  n ém et 
fo rd ítá s  sze rin t m áso ljam , v ag y  s a já t tö red ék im b ő l?  Az u tó b b i sokkal tö k é le tlenebb , 
m in tsem  h aszn á lh a tó  vo lna , de a zé rt, h a  kell, szívesen á ten g ed em  az e re d e tit ’örökösen

1 A ran y  J á n o s  H á tra h a g y o t t  ira ta i és levelezése. B p. 1888. [A to v á b b ia k b a n  H IL ]
I, x liv .

2 V oinovich G .: A ran y  J á n o s  é le tra jz a  I . B p. 1929. 71.
3 Csengery J . :  A ran y  J á n o s  és az ókori k lasszikusok , B pSzle 229 (1933), idev o n a t- 

kozólag 75 — 6 . (A 76. lapon  a d o tt  idéze tben  a  «pengetni» n y ilv á n  sa jtó h ib a  «tengetni» 
helyett.)

4 H IL  I I I ,  15. Vö. V oinovich: i. h.
5 M TA K ö n y v tá ra , K é z ira t tá r  К  513/647.
6 H IL  I I I ,  4.
7 M TA K ö n y v tá ra , K é z ira t tá r  К  513/649. V oinovich  is idézi: i. h .
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s m eg m áso lh a ta tlan ú P . Óh, b á r  egy  görög Sophoklest k a p h a tn é k  !»8 9 Az «eredeti» a  szöveg- 
összefüggésből lá th a tó la g  s a já t  fo rd ítá sán ak  e red e ti k é z ira tá t je len ti, h iszen  n y ilv á n ­
va lóan  ek k o r n em  v ö t görög  szöveg a  kezében.

Szilágyi következő  levele 1840. szep tem ber 25-én k e lt. «M egérkeztem  u tá n  első 
dolgom  is a  th e k a  vo lt. F e lh á n y ta m  görög classicusokért. S o k a t ta lá lta m ; de n em  m in d en t, 
m it ó h a jto tta m  vo lna ; nem , főleg, am irő l kü lönösen  v o lt szó. A  m e g ta lá lta k  közü l ím e 
m ennek : 1. Sophokles T raoh in iá i; Sophoklestő l tö b b  d a ra b  n incs m eg. E g y é b irá n t, én 
tan ác s lan ám , bőséges s tú d iu m m al u tá n a  lá tv a , a lk a lm asan  le fo rd ítan i. J ö n  m a jd  idő, 
m ik o r egy és m ás ú to n , a  tö b b in ek  is n y o m éb a  ju tv á n , kézhez szo lg á lta th a to m ; de m eg  is 
k ív á n n á m  a z tá n , ho g y  az egész Sophokles m ag y aru l m eglenne. H a  s tú d iu m o m a t elvégeztem , 
P h ilo k te te s t ism ét, az  erede tive l e g y ü tt  elkü ldöm . »‘J

A  levél és a  k ö n y v ek  m eg is érkeztek , de  A ran y  válaszai csak  késve v ag y  sehogy, 
m e r t Szilágyi e lőbb o k tó b e r 26-án, m a jd  decem ber 25-én aggódó leve le t ír t ,  k é rd v én , hogy 
m ié r t a  hosszú  h a llg a tá s , s m i tö r té n t  a  könyvekkel, m elyek  n em  is az övéi, h an em  az 
isko láé .10 A decem ber 25-i levél 1847. ja n u á r  9-én ju to t t  el a  c ím zetthez . A ran y  m eg n y u g ­
t a t t a  b a rá t já t ,  hogy  a  k ü ldem ény  an n a k  ren d je  és m ó d ja  sze rin t m egérkeze tt, egyben 
ped ig  tá jé k o z ta t ta  a rró l is, hogy  a  T rach isi n ő k e t e lo lv asta  (ezt te h á t  g ö rö g ü l!), fo rd ítá sá ­
hoz is kedve jö t t ,  «de m ég, m ie lő tt e z t n y ilv án o san  ten n ém , m élyebben  a k a ro k  b eh a to ln i 
a  hellen  n y e lv  e lőcsarnokéba; ön  szám ára  azo n b an  . . . egy p ró z a fo rd ítá s t te h e tn é k .»11 
N em  sokkal később, ja n u á r  31-én — Szilágyi ja n u á r  15-én k e lt levelére vá laszo lva  — a 
T rach is i nő k k e l k ap cso la tb an  a  k ö v e tk ező k e t ír ja : «H anem  a  T rach in i n ő k -e t fo rd ítan á m  
ám ; s ta lá n  bo ldogúlok  is benne; de k á r  e k ö n y v b en  [ti. a  Szilágyi k ü ld te  ko m m en tá ro s 
T rach isi nő k  k iad ásb an ], hogy  ott h a g y ja  az e m b e rt faképnél, a  ho l a  legnehezebb, jelesü l 
a  karénekekben . M indenesetre  tö b b  szem  tö b b e t lá t ;  ó h a jta n á m  összehason lítás te k in te ­
téb ő l a z t  a  n ém e t fo rd ítá s t m egkapn i, m ely  közelebb  n á la m  volt. M eg lehe t-e  k a p n i Teleg- 
d inél?  . . . k é rem  . . . m ég  a z t is m egírn i, m iféle n ém e t em ber fo rd íto tta ?  m e r t e lfe led­
te m .»12 Szilágyi m árc iu s 12-én válaszo lt: «A T rach in i n ő k -e t illetőleg: a  szóban  forgó 
n ém e t fo rd ítá s  cím e: Des Sophokles Tragoedien in  deutscher Prosa. V on einem  Vereine 
Gelehrter. E r fu r t und  L eipzig . L udw ig  Hilsenbergs Verlag 1840. Á ra  m en n y i leh e t: nem  
tu d o m . A zonban  sohse kö ltekezzék  é rte  édes b a rá to m . S zen tgyörgy  v á sá rk o r nézesse m eg 
T elegdy t: o t t  fogom  le ten n i szám ára  s v itesse el a  m ag am  p é ld á n y á t.»13

E zek  sze rin t Szilágyi a z t  ígérte , hogy  áp rilis  végén (S zen t G yörgy á p r . 24.) ú jra  
e lkü ld i a z t a  n ém e t S ophoklést, m e ly e t A ran y  m á r  h aszn á lt. Az a  n é m e t fo rd ítá s  te h á t , 
m e ly  1846-ban a kö ltő  kezében  vo lt, m in t Szilágyi p o n to s  a d a tá b ó l k iderü l, p ró za i fo rd í­
tá s  vo lt. Az a  fo rd ítá s  v iszon t, m ely  az A ra n y —Szilágyi levelezéshez c sa to lv a  ism eretes, 
m in t C sengery  do lgozatábó l is k iderü l, verses fo rd ítás , a  párbeszédek  ö tö s és h a to d fe les  
iam b u so k b an , a  k a rd a lo k  az e redetihez  hason ló  — b á r  av v a l csak részben  m egegyező 
m érték ek b en . E z t  m á r eddig  is észre le h e te tt  vo ln a  venni. H a  ehhez hozzátesszük , hogy  
a  n é m e t szöveg n em  jelzi a  so rbeosz tás t, m inden  to v á b b i né lk ü l k iz á r tn a k  ta r th a t ju k ,  
hogy  A ran y  ebből a  n é m e t szövegből do lgozott.

M egerősíti e z t m ég  egy k ö rü lm ény . E d d ig  senki sem  v e tte  a  fá rad ság o t, hogy  
A ran y  szövegét a k á r  a  göröggel, a k á r  a  szóban  forgó n é m e t fo rd ítá ssa l összevesse. E z t 
elvégezve ti . k iderü l, hogy  m íg A ran y  fo rd ítá sa  nem  szűkö lköd ik  fé lreértések  nélkü l, 
e fé lreértések  a  te ljesen  p o n to s  és m egb ízha tó  n é m e t to lm ácso lásban  nem  ta lá lh a tó k .

Ú gy  de  h a  A ran y  azon pan aszk o d ik , hogy  n incs görög Sophoklésa, n em  kell-e 
m égis n é m e t szövegre g o n do lnunk , va lam ely  m ásik ra , versesre? E z  tö b b  okbó l va lósz í­
n ű tlen n ek  lá tsz ik . V alószínű tlen , először, hogy  a  19. század  első felében, G. H e rm an n , 
W elcker, B oeckh k o ráb an , o ly an  te lje s  n ém e t fo rd ítá s  je len jék  m eg, m elyben  en n y i fé lre­
é rtés  legyen .14 * E lkép ze lh e te tlen , m ásodszor, hogy  A ran y , ak i — u g y an csak  az Ö néle tra jz

8 H IL  I I I ,  15.
9 H IL  I I I ,  22.
10 M in d k ettő  k ia d a tla n : M TA K ö n y v tá ra , K é z ira t tá r  К  513/652 és 653. — A ran y  

m á r ja n u á r  3-án í r t  levelében je lezte , hogy  a  T rach isi n ő k e t szívesen le fo rd ítan á .
11 H IL  I I I ,  26.
12 H IL  I I I ,  2 9 - 3 0 .
13 H IL  I I I ,  33.
14 H ö lderlin  Sophoklés fo rd ítá sa in ak  szabadságai n em  á ll íth a tó k  p á rh u z a m b a  

A ran y  félreértéseivel. N éh án y  valóságos fé lreértés m e lle tt ezek jó rész t tu d a to s  á tk ö lté s i 
szándék  gyüm ölcsei; s e fo rd ítá so k a t a  k o rtá rsa k  el is u ta s íto ttá k , Schiller éppen  k in e ­
v e tte . V ö.: K . R e in h a rd t: H ö lderlin  u n d  Sophokles. T rad itio n  u n d  G eist. G ö ttin g en  1960.
381 — 97. A zok a  n ém e t fo rd ítások , m ely ek e t a lk a lm am  v o lt lá tn i, kom oly  fé lreértések tő l 
m en tesek .



7

ta n ú sá g a  sze rin t — m á r  K isú jszá lláson  e lju to t t  a  n é m e t nye lv ism ere tb en  odáig , hogy 
S chillert o lv a so tt, egy fé lreértések tő l m e n t szöveget enny ire  fé lreértsen . Végül, m in t az 
Ö néle tra jz  m á r  id éze tt he lyébő l lá th a ttu k , A ran y  h a tá ro z o tta n  Szilágyi ösztönzésének 
tu la jd o n íto t ta  a  fo rd ítá s  lé tre jö tté t,  s a  szövegösszefüggésből k ivehető leg  a  k ö n y v e t is, 
m elyből do lgozo tt, tő le  k a p ta . N em  valószínű , hogy  Szilágy inak  k é t kü lönféle  n é m e t fo r­
d ítá s  le t t  v o ln a  b ir to k á b a n . E zekhez a  m eggondolásokhoz já ru l m ég  k é t  tényező , m elyekre 
a láb b  té rü n k  vissza.

H a  azo n b an  a  n ém e tb ő l való  fo rd ítá s  lehetősége elesik is, n em  lehetne-e  a rra  go n ­
doln i, hogy  m ás nem -görög  szöveget h a sz n á lt a  k ö ltő  ? Szóba a ligha  jö h e t m ás, m in t la tin . 
E rre  lá tszan ék  m u ta tn i  az, ho g y  A ran y  P h ilo k té té s  a p já n a k , P o ia sn ak  n ev é t, m ely  csak 
gen itiv u sb an  fo rdu l elő, k öve tkeze tesen  P o ian s-n ak  ír ja , am i a  P o ean tis  (filius)-ból való 
rek o n s tru á lá sa  lehe t a  n o m in a tiv u sn a k  (a lau d an s  -n tis  m in tá já ra ) . A  la tin  fo rd ítások  
részben  p ró za iak , részben  versesek. A  p ró za i fo rd ítá so k  k ö z t a  lege lte rjed teb b  a  V itus 
W inshem ius féle, m ely  1549-es első m egjelenése u tá n  m ég, név v e l vagy  n év  nélkü l, 
kü lönféle k iad ó k  görög szövegével e g y ü tt, tö b b szö r is m eg je len t.15 A  verses fo rd ítások  
sokkal r i tk á b b a k  v o ltak , s m in d ig  m ag u k b an , görög szöveg n é lk ü l je len tek  m eg .16 A  
B runok-fóle fo rd ítá s  k ivé te léve l a  p ró za fo rd ítá so k  a  görög szöveg so rb eo sz tásán ak  m eg ­
felelően v a n n a k  tö rde lve , fo rm ailag  te h á t  ezek is leh e ttek  verses fo rd ítá s  a lap ja i. M égis el 
ke ll v e tn ü n k  a z t a  lehetőséget, hogy  A ran y  ezek valam ely ike  a la p já n  do lg o zo tt vo lna , k é t 
okból: E gyfelő l, m e r t b á r  e fo rd ítá so k  nem  egyfo rm án  jó k  és h ívek , de az A rany-féle  fé lre­
é rté sek e t nem  ta r ta lm a z z á k , m ásfelől, m e r t legalább is egy részük  a  te lje s  Sophoklés görög 
szövegével e g y ü tt je len t m eg  (így éppen  a  lege lte rjed teb b  W inshem ius-fo rd ítás  is), h a  
te h á t  A ran y n ak  Szilágyi vagy  a k á r  m ás  jó v o ltáb ó l la t in  Sophoklés le t t  v o ln a  a  kezében, 
b izo n y ára  nem  só h a jto t t  vo ln a  fel: «Óh, b á r  egy görög S ophoklést k a p h a tn é k  !»

N em  m a ra d  te h á t  m ás  h á tra , m in t a z t a  lehetőséget fo n to ló ra  venn i, ho g y  A ran y  
m égis görögből fo rd íto tt . E m e lle tt  szól k é t  tényező : H a  Szilágyi 1846. n y a rá n  m áram a- 
rosszigeti ta n í tv á n y a in a k  m ag y a rázn i a k a r ta  a  d a ra b o t, úg y  ez a ligha  n é m e t szöveg 
a la p já n  tö r té n t ,  a  n é m e t n ek i csak m in t segédeszköz k e lle tt . S z ilágy inak  ezek sze rin t 
v o lt egy görög szövege, s sza lo n ta i ta r tó z k o d á sa  ide jén  ez t a d ta  o d a  A ran y n ak . E n n é l 
sú lyosabb  érv  azo n b an  a  m ásik  tényező : m íg  szám os fé lreértés n é m e t (vagy  la tin ) szöveg 
a la p já n  te ljesen  é r th e te tle n , görög a la p já n  s im án  m eg m ag y arázh a tó . C sak a  leg tan u lság o ­
sab b  e se tek e t idézzük. (A görög szöveget egyelőre a  D ain-féle  k iad ás  sze rin t ad ju k , s 
később  té rü n k  k i a rra , ho g y  m i le h e te tt  az  A ran y  h a sz n á lta  k iadás.)

1. 9 4 —5 (N eoptolem os szavai):
ßovÄOfiai á’, avat-, ка\й>g 

booyv. E^a/uapretv /tá?./.ov rj vixäv xaxojg.

(In k á b b  ak a ro k , k irá ly , helyesen  cselekedve k u d a rc o t va llan i, m in tsem  rú tu l  győzni.) 
A ran y n á l (99— 101):

B ecsületes
Y ezérk in t in k á b b  bűnh ő d ö m  fu tá ssa l,
M in tsem  gonoszsággal n y e rjek  c sa tá t.

Szem m el lá th a tó la g  a  ágtov-t a  őiöoáaxa) a la k já n a k  n éz te , s h a  hozzávesszük , hogy  a  régi 
k iad áso k b an  az űVaf-ot n em  te t té k  vesszők közé, é rth e tő , hogy  a z t  a  fo rd ító  appositio  
p rae d ic a tiv á n a k  fog ta  fel.

16 Az első m eg je lenéskor görög  szöveg nélkü l. U gyancsak  p u sz ta  la t in  szöveget 
a d o tt  e lő tte  m á r  I . B. G ab ia  (Velence 1543.) igen p o n to s  és szép fo rd ítá sáb an , m a jd  J .  
L a lam o n tiu s  (P áris  1557., e z t nem  lá tta m ). A  görög szöveggel e g y ü tt a d ja  s a já t  la tin  
fo rd ítá sá t T h. Jo h n so n  (először L ondon  1746, m a jd  ú jra  1758, 1795; T . M orell is e z t közli 
P h ilo k té té s-k iad ásáb an : L ondon  1777.), ill. C apperonn ie r (P áris  1781.). V égül la t in  p róza i 
fo rd ítá s t csa to l k iad ása  végéhez B ru n ck  is (S trassb u rg  1786 — 1789). M ind e fo rd ításo k  
p o n to sak , s k issé különös, hogy  m égis a  W inshem ius féle a  fo rd ítá s  v á lt  a  lege lte rjed tebbé , 
m ely v a lam en n y in é l p o n ta tla n a b b .

16 A  te lje s  Sophok lésnak  k é t verses fo rd ítá sá t ism erem , T h. N aogeo rgusé t (B asel 
1558.) és S. R a ta lle ré t (A n tw erpen  1570. és 1584.). C sak a  P h ilo k té té s  verses fo rd ítá s á t a d ja  
a  görög szöveg k iad ása  m e lle tt Q. S ep tim us F lo ren s  C h ris tian u s (P a ris  1586.). E  fo rd ítások  
azo n b an  n em  tö rekszenek  fe lté tlen ü l a rra , hogy  so r t so rra l a d ja n a k  vissza, kü lönösen  
N aogeorgusé igen bőbeszédű, P h ilo k té té s  n ag y  beszéde (254 k k .j, m ely  az e red e tib en  62 
sor, n á la  72-re dagad , N eop to lem os beszéde (343 kk .), m ely  47 sor, n á la  55. A ran y n á l, 
ak i ped ig  az ö tö s jam b u s h a sz n á la ta  fo ly tán  m á r  eleve lem o n d o tt a rró l, hogy  so r t so rra l 
ad jo n  vissza, az e lőbbi m a ra d  62 sor, az u tó b b i 53.
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2. 96 — 7 (O dysseus szavai):

éaftXov латддд лей, xavxóg a>v véog лоте 
yXwooav fxév ágyóv, yeíga ^  eh ov égyáxcv.

(N em es a p á n a k  gyerm eke, nekem  is egykor, m ik o r f ia ta l v o ltam , a  ny e lv em  té t le n  vo lt, 
s a  kezem  m unkás .)
Aranynál (102 — 3):

D erék  a p ád  fia  vagy , — a n n a k  is 
R e s t nye lve  vo lt, de  k a r ja  te t t r e  kész.

Az avTÓg te rm észe tesen  ő -t is je le n th e t (m in t a  la tin  ipse), s h a  A ran y  az elyov-t el%ev-nek  
n éz te  el, a  fé lreértés é rth e tő .

3. 111 — 2 (O dysseus és N eop to lem os v itá jáb ó l):

O.: őxav rí őgqig eig xégöog, ovx öxvelv ngénei.
IV.: xéqőoq ő3 ejuol тL t o v t o v  ég Tooíav fioXelv;

(H a  v a lam it a  ha szo n é rt cselekszel, n em  kell aggodalm askodnod  ! — D e m i hasznom  abból, 
hogy ez T ró jáb a  m egy?)
A ran y n á l (117 — 8):

0 . :  Szivből jövő  te t tő l  ir tó zn i nem  kell.
N .: M it ta r to z ik  szivem hez ez t az e m b e rt 

T ró jához v inn i?

N incs m ég  egy azon  ny e lv ek  k ö zö tt, m e ly ek e t A ran y  ekko r ism ert, h o l a  sz ív -e t és a  
h aszo n -t je len tő  szav ak  o lyan  hason lóak  legyenek , m in t a  görög  xégöog és xagöía.

4. 120 (N eoptolem os szavai):

1тот лопай), näaav alayvvrjv áepeíg.

(L egyen, m egteszem , e lve tve  m in d en  szégyent.)
A ran y n á l (127):

L egyen , teszem , e lv e tted  szégyenét.

A ligha leh e t kétséges, hogy  a  fo rd ító  i t t  az  árpeíg-1 sing. 2. szem élynek  n éz te , a n n á l is in k áb b , 
m e r t ez a  h ib a  ism étlőd ik : 661 : el öé / í j ), nágeg (ha  ped ig  nem , h ag y d  el), A ran y n á l (683) : 
h a  nem , velem  vag y ; a  nágei/u igéből szá rm a z ta tv a .

5. 419 — 20 (N eopto lem os beszél):

ó v  őfjr’, iníazu) tovtó y ’ . . .

(B izony nem , tu d d  m eg ez t . . .)
A ran y n á l (432):

Ő k nem , tu d o m  . . .

A  h ib a  n y ilv án  o n n an  e red t, hogy  a  fo rd ító  az ел1оти> im p era tiv u s i a la k o t sing. 1. szem ély ­
nek  h it te  az -со m ia tt .  E z  is ism étlődő  h ib a , u g y an íg y  előfordul 567 =  A ran y  585 is.

6 . 782 (P h ilo k té té s  szavai N eop to lem oshoz):

dAAct őéőoix’, th na l, /ifi fi’ ÜTf/.f): ev'/h

(De félek, fiam , hogy  h iáb av a ló  könyörögnöd .)
A ran y n á l (805):

H isz á ta d á m  m á r  — m it kérsz  h a sz ta la n  ?

A  so r gy an ú s, sokféleképpen  p ró b á ltá k  ja v íta n i, de  é rte lm e világos: A ran y  m in d en k ép p  
fé lreérte tte . Az is v ilágos azo n b an , hogy  a  fé lreé rté s t az  o k o z ta , h o g y  a  őéőoixa-t öéöooxa- 
nak  nézte .

7. 799 (ugyancsak  P h ilo k té té s  szenvedélyes k itö résébő l):

c5 r éxvov, (b yewalov . . .
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(Óh, fiam , óh te  nem es . . .)
A ran y n á l (822):

0  gyerm ekem , szü lö ttem  . . .

A k e ttő s  J) u tá n  A ran y  k é t azonos é rte lm ű  szó t v á r t ,  s így  le t t  a  yevvaíov-ból (a yévog-ra 
gondolva) szü lö ttem .

8. 814 (a m á r-m á r félrebeszélő P h ilo k té té s  fe lk iá ltása):

exe la e  vvv / i ' e xe la e

(O da m o s t engem , oda  !)
A ran y n á l (837):

F ek te ss  le, fek tess engem et.

L efek te tésrő l szó sincs, csak  a  fo rd ító  úgy  vélte, ho g y  az exelae a  ’fe k ü d n i’ je len tésű  
y.eij.iai igének va lam ilyen  a lak ja .

A  p é ld ák  m ég  sz a p o r íth a tó k  v o ln án ak  (vö. a  138., 559., 683 — 5., 789. sorhoz a d o tt 
jeg yze teke t) , de célunkhoz ta lá n  en n y i is elég: e h ib á k  egyike sem  o ly an , hogy  ném etbő l 
vagy  la tin b ó l ilyen s im án  m eg m ag y arázh a tó  v o ln a .17 Az eddig iek  a la p já n  te h á t  a z t  kell 
m o n d an u n k , hogy  A ran y  a  P h ilo k té té s t n em  n ém etbő l, n em  la tin b ó l, h a n e m  görögből 
fo rd íto tta .

M it k ezd jü n k  azo n b an  A ran y  1846-beli só h a jáv a l, m ely  v ilágos b izo n y íték a  an n ak , 
hogy  n em  v o lt görög Sophoklésa, s m ely  ily  m ódon , úgy  lá tsz ik , a  le g h a tá ro z o tta b b a n  
cáfo lja  fe ltev ésü n k e t?  Az e llen té t nem  o ly  fe lo ld h a ta tlan , m in t első p il la n tá s ra  vélnők. 
A ran y  id é z e tt levelében a  Szilágyi k ü ld te  p ró za i fo rd ítá sró l beszól, m ely  a  te lje s  Sophok- 
lé s t a d ja  n ém etü l. A  sóhaj te h á t ,  ho g y  «bár egy görög S ophoklést kap h a tn ék »  ebben  az 
összefüggésben a z t kell hogy  je len tse : b á r  egy  te lje s  görög S ophok lést k a p h a tn é k . A  kö ltő  
kezében  te h á t  Szilágyi jó v o ltáb ó l csak egy görög P h ilo k té té s  k iad ás  vo lt.

E z t  a  fe ltev és t ké tség te lenné  teszi Szilágyi 1846. szep tem b er 25-i levelének  egy 
eddig  figyelem be eg y á lta láb an  n em  v e t t  m o n d a ta : «Ha s tú d iu m o m a t elvégeztem , Philok- 
te te s t  ism ét, az e rede tive l e g y ü tt , elküldöm .» Igaz  u g y an , hogy  A ran y  feb ru á r 22-i leve­
lében , egészen m ás összefüggésben, a  s a já t  fo rd ítá sán ak  k é z ira tá t em líti «eredeti»-ként, 
de k iz á r tn a k  lá tsz ik , hogy  Szilágyi -  tö b b  m in t félévvel később  ! — m iu tá n  a rró l ír, 
hogy  a  görög T rach isi n ő k e t e lkü ld i, s hogy  szere tné  h a  A ran y  a  te lje s  Sophok lést le fo rd í­
ta n á  m ag y a rra , m e r t így  v ag y  ú g y  m a jd  a  tö b b i d a ra b  is m egkerü l, egyszerre m inden  
to v á b b i né lkü l A ran y  fo rd ítá s -tö red ék é t em lítse  m in t «eredetit», s a  te lje s  n é m e t S ophok­
lé s t m in t P h ilo k té té s t. A  levélben a  P h ilo k té té s  n y ilv án  a  fo rd ítá s -tö red ék e t, az  «eredeti» 
ped ig  csakis a  görög szöveget je len th e ti, éspedig  o ly an  k iad ásb an , m ely  c supán  ez egy 
d a ra b o t ta r ta lm a z z a , h iszen  hogy  te lje s  S ophok lést M áram arossz igeten  sem  ta lá lt ,  a z t 
m ag a  m o n d ja .

íg y  feleln i tu d u n k  k é t kérdésre : M iért fo rd íto t ta  A ran y  éppen  a  P h ilo k té té s t , h o lo tt 
ez Sophoklés fen n m arad t h é t  d a ra b ja  k ö z t a  legkevésbé h íres; s m ié r t a k a r ta  Szilágyi 
ta n í tv á n y a in a k  éppen ez t a  d rá m á t m ag y arázn i, n o h a  v o lt d a rab , so k k a l h íresebb , m e ly ­
n ek  m a g y a rá z a tá b a n  m a g y a r fo rd ítá s ra  is tá m a sz k o d h a to tt vo lna , az  O id ipus k irá ly . 
(E nnek  G uzm ics féle fo rd ítá sa  1841-ben je len t m eg.) A  felelet: Szilágy inak  görögül csak 
ez az egy  d a ra b  v o lt m eg.

H a  te h á t  köve tkező  lépéskén t a z t  v izsgáljuk  m eg , hogy  m ilyen  k iad ás  szo lgá lha­
t o t t  a  fo rd ítá s  a lap jáu l, m in d já r t k iz á rh a tju k  a z o k a t az  ö sszk iadásoka t, m elyek  az egyes 
d a ra b o k a t nem  k ü lön -kü lön  k ö te tek b en  közük . íg y  is elég tá g  köre  m a ra d  m ég  a  leh e tő ­
ségeknek, s e zé rt to v á b b i tá m p o n to k a t ke ll keresn ü n k .

H a  a  fo rd ítá s  n em  is m indenho l po n to s , b izonyos fogódzókat a  k iad ás  k o rá t  illetően 
m égis k íná l. Ism ere tes  u i., hogy  a  leg jobb  Sophoklés k é z ira to t, a  L a u re n tia n u s t — egy 
reneszánsz-kori, a lk a lm i fe lhaszná lástó l e lte k in tv e  — egészen a  19. sz. elejéig  figyelm en 
k ív ü l h a g y ta  a  k u ta tá s , s hogy  P . E lm sley  v o lt az első, ak i 1823-ban m eg je len t kolónosi 
O idipus k iad ásán ak  bevezető jében  e codex  je len tő ségé t fe lism erte , s az  O id ipus k irá ly  
1825-ben m eg je len t k ia d á sá b a n  m á r  e k é z ira to t a lap v e tő n ek  te k in te t te .  Az ő co lla tio já- 
n a k  fe lhaszná lásáva l je len t m eg  1826-ban O xfo rdban  az első o ly an  S ophoklés-k iadás 
m ely  — m in t a  c ím lapon  is k iem eli — «ad o p tim o ru m  exem p lariu m  fid em  ac  p raec ip u e

17 Az egyetlen  az ёл(атсо esete, aho l egy  scito  a lak  is nézh e tő  éppen  sing. 1. szem .-nek, 
de  an n y i la t in  n y e lv ism ere te t b ízv ás t fe lté te lezh e tü n k  A ran y ró l, ho g y  ilyen  h ib á t  nem  
k ö v e te t t  v o ln a  el.
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codicis ve tu s tiss im i F lo re n tin i em endata» . A  L a u re n tia n u s  é r té k é t e ttő l fogva senk i sem  
v ita t ta ,  s D in d o rf 1832-ben m eg k ezd e tt k iad ásáb an  m á r  e lvszerűen  is e z t t e t te  a  szöveg- 
m egállap ítás a la p já v á .18 A ko rább i k iadások  fő k én t a  párisi k éz ira to k o n  a la p u lta k , első­
so rb an  a  T u rn eb u stó l a lap v e tő n ek  t a r to t t  T rik lin ios féle szövegen. M ár m o st, ah o l a  L a u ­
re n tia n u s  és a  p á ris i k éz ira to k  k ö z t o ly an  e ltérés m u ta tk o z ik , m ely  a  fo rd ítá sb an  is k ife ­
jezésre ju th a t ,  A ran y  sohasem  a  L au ren tian u s  szövegét fo rd ít ja .19 Az A ran y  h a szn á lta  
k iad ás  te h á t  1826-nál régebbi kell hogy  legyen.

Időbelileg  visszafelé h a la d v a  E lm sley  u tá n  B ru n ck  je len ti a  k ö ve tkező  fon to s m é r­
fö ldköve t a  S ophok lés-k ritikában . B runck  sz a k íto tt először a  T rik lin ios féle recensioval, 
és a  m ás  k é z ira to t a lap u l vevő A ld in a  k iad ás szövegéhez té r t  vissza, de közv e tlen ü l is 
h a sz n á lta  a  P a ris in u s  A  codexet, m ely  a  T rik lin ios-reeensionál tisz tá b b  szöveget ad , s 
m elynek  egy ro k o n a  az A ld ina  k iad ás  a la p ja  is v o lt .20 Sajnos, o ly an  e se te t n em  s ikerü lt 
ta lá ln o m , m ely  ú tb a ig a z ítá s t a d o tt  v o ln a  a rra , hogy  a  k e re se tt k iad ás  m ilyen  k éz ira to t 
h a szn á lt, a  lib ri T ric íin ian i v a lam ely iké t, a  P a ris in u s  А -t vagy  az A ld in a  k ia d á s t — 
an n á l is kevésbé, m e r t a  S tep h an u s  féle k iad ás is h a sz n á lta  az A ld in á t, az egy időben 
sz in tén  e lte r je d t B ru b ach  féle k iad ás  ped ig  az első J u n t in á t ,  m ely  lényegében sz in tén  az 
A ld in á t re p ro d u k á lta . A  P aris in u s  A o lv a sa ta i te h á t  a  T rik lin ios szöveggel k o n tam in á ló d - 
h a t t a k .21 B izonyos tá m p o n to k  azo n b an  így is ad ó d n ak , m elyek  a  k o rm eg h a tá ro zásb an  
seg ítenek . V an  B rú n ó k n ak  k é t o ly an  szöveg jav ítása , m ely e t a  később i k iad ó k  á lta láb an  
e lfogad tak , s m elynek  n y o m a  az A ran y  szövegben n em  ta lá lh a tó .22 T ek in tv e , hogy 
B runck  szövegéből m á r  a  m eg je lenést k ö v e tő  évben , 1790-ben, H a lléb an  isko lai k ia d á s t 
c s iná ltak , h am aro san  A ng liában  is k ia d tá k , s á lta lá b a n  E lm sley -ig  m in d en  k iad ásn ak  
a la p ja  vo lt, b ízv ás t fe lté te lezh e tjü k , hogy  az A ran y  h a sz n á lta  k iad ás  B runck  ( te h á t 1789) 
e lő tti.

Ezzel a P h iloktétés kiadások közül is kiesik a G. Burges (1833), a T. W . C. E dw ards 
(1829), a P. B u ttm ann  (1822), a  J .  P. M atthiae (1822), a J .  H . C. B arby (1803) és a G. 
W akefield féle (1794). Szám ba így a  következő kiadások jöhetnek: a Florens Christianus 
féle, T. Morell-é, F . Gedike szövege és A. H . Niem eyer két k iadást is m egért editio ja .23

18 A  k iadások  tö r té n e té rő l a  leg jobb  összefoglalás 1 í . Jo b b  k is k iad ásán ak  beveze­
tésében  o lv ash a tó  (Sophocles. T he T ex t o f  th e  Seven P lays . C am bridge 1897. x x x i — xliv .).

19 Ig y  29 (A ran y n á l 30): arißov у ’ ovőelg XTvnoq L , (a lépésnek sem m i za ja ), ovöeig 
толод A, (sem m i nyom a), A ran y : D e n incsen  ám  ösvény  oda . — 30 (A ran y n á l 31): 
őga xa&’ iinvov fit) xaTavkiofteig xvgfj L , (vigyázz, n ehogy  a lv a  h a jlé k á b a n  legyen), хат a- 
xki&elg A, (ledőlve legyen), A ran y : N ézd m eg, nem  alszik-é benn  ő m aga. — 110 (A rany  
116): nwg ovv ß k in m  Tig тайга Tokyrjoei kaxeiv L  (m ilyen képpe l m e rh e ti e z t v a lak i o d a ­
k iá ltan i) , kakeiv A  (valak i m ondan i), A ran y : M inő a rcca l m ernék  illy e t beszéln i?  — A k ia ­
dások  a p p a rá tu sa i ném ileg  félrevezetők, s e zé rt szükségesnek ta r to m  m egjegyezni, hogy 
a  47. so rb an  nem csak  a  L  a d ja  a  Aaßeiv o lv a sa to t, szem ben az A  fiokelv-jével (am it az  A ld ina  
is kö v e t) , h an em  n y ilv án  m ás k éz ira to k  is, m e r t jegyze te iben  S tep h an u s  is em líti és am el­
le t t  foglal á llá s t, s a  régi k iadások  is á lta lá b a n  ez t ad ják . U g yan így  a  m odern  k iadások  
a p p a rá tu sa  sze rin t a  214. so rb an  az aygoßaraq o lv a sa t csak m in t a  L au ren tia n u sé  ta lá l­
h a tó , jó llehe t T u rn eb u s és S tep h an u s is em líti az aygoßaTyq lec tió t, az  u tó b b i m ég a z t is 
m egjegyezve, hogy  ebben  az o lv a sa tb an  si cui m agis p lace re t, m u ta n d u m  esse t r\ in a. 
E zek  te h á t ,  b á r  á l l ítá su n k a t erősítenék , m in t b izony ítékok  n em  jö h e tn ek  szám ba.

20 Vö. a  k iad ása  bevezetésében  az A ld ináró l és a  fe lh aszn á lt k éz ira to k ró l m o n d o t­
ta k a t :  V —V II . 1. — A b b an , hogy  az A ld ina  egy az A  csa lád jáb a  ta r to z ó  k éz ira to n  a la p ­
szik, m in d en k i e g y e té rt, a te k in te tb e n , hogy  m ely ik  v o lt ez a  k éz ira t, e lté rő i a  vélem ények . 
Jebb e lsősorban  a  M arcianus 467-re gondol (i. h . x x x i i—xxxiii) , S . BeneSevió — legalább  
is m in t ny o m d a i p é ld á n y ra  — a  szov je t á llam i k ö n y v tá ra k  Cod. G raec. 731 je lze tű  code- 
xére , m e ly e t azo n b an  m ás  k é z ira t a la p já n  k o rr ig á ltak  [P h W  46 (1926) 1145 — 52], leg­
ú ja b b a n  A . T u ry n  n y o m án  A . D a in  a  B údé so ro za t ú j Sophoklés k iad ásán ak  beveze tésé­
ben  (P aris  1962.2 X L l . 1.) a  V indobonensis ph ilos. e t  philo l. gr. 48 je lze tű  k éz ira tra .

21 Vö. Jebb: i. h . x x x v —x x x v ii. is.
22 457: őeivöq xgazei a  k éz ira ti h ag y o m án y  (a re tte n e te s  u ra lkod ik ), őeM g xgarel 

(B runck): a  g y a láz a to s  (vagy  gyáva) u ra lk o d ik ; A ran y : re tteg é s  az  ú r. — 710 — 2: nkyv
(bxvßokcov e l лоте rófcur — лтavcöv лтavoig ávvaeie уаатд! tpogßdv a  k é z ira t h ag y o m án y : 

k ivéve  h a  n éh a  gyo rsan  rö p ítő , szá rn y as íjak  segítségével szárnyasokbó l k é sz íte tt  g yom ­
rá n a k  é te lt. B runck : лтаvoig lóig avvaeie s tb .: k ivéve  h a  n éh a  gyo rsan  rö p ítő  íja k  szárnyas 
ny ila iv a l k é sz íte tt g y o m rán ak  é te lt. A rany : N em  m ás, m in t repü lő  vesszeivel lő t t  -  
^Repülőkből csinála  h a sá n a k  é te lt.

23 Sophoclis T ragoed ia  P h ilo c te te s . S ty lo  ad  ve te res  trag ico s L a tin o s  acceden te  
qu am  prox im e fieri p o tu i t  a  Q. Septim o F lo ren te  C hris tiano . A ccesserun t e iusdem  glos-
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Az első k e t tő t  va ló sz ínű tlennek  ta r th a t ju k ,  m e r t m in d k e ttő b en .te lje s  la t in  fo rd ítás  
is ta lá lh a tó : F lo ren s C h ris tian u s m ag a  fo rd íto t ta  la t in ra  a  d a ra b o t, M orell a  T h . Jo h n so n  
fo rd ítá sá t közli. E g y ik  fo rd ítá s  sem  ta r ta lm a z z a  a z o k a t a  fé lreértéseke t, m elyek  A ran y  
szövegében m eg ta lá lh a tó k , m á r  ped ig  la t in  szövegben n y ilv án  n em  té v e d t v o ln a  an n y it 
és o ly  m érték b en , m in t am en n y i fé lreé rté s t a  m ag y a r szövegben o lv a sh a tu n k . M arad  te h á t 
k é t  k iad ás : G edike és N iem eyer.

A ran y  fo rd ítá sán ak  van  k é t fe ltűnő  fo rm ai vonása : az egyik , hogy  a  d a ra b o t fe l­
v o nások ra  o sz tja , a  m ásik , hogy  a  s tró fik u s  részeket A n tis tro p h ica , a  827. so rra l kezdődő 
ré sz t E p o d ik a  cím m el vezeti be. E  m egjelölés C an te r k iad ása  rév én  te r je d t el N é m e to r­
szágban  és A ng liában , to v á b b  élt a  Jo h n so n  féle k iad ásb an , m e g ta r to tta  C apperonnier, 
de a  B ru n ck  féle k iad ás  m á r  n em  h aszn á lja , s a t tó l  kezdve e ltű n ik  a  szövegekből. M ind 
G edike, m in d  N iem eyer haszn á lja . A  fe lvonások ra  való  beosztás lényegesen r i tk á b b . B izo­
nyos ta g o lá s t ad  — an é lk ü l, hogy  az egyes részeket fe lvonásnak  nevezné vagy  szám ozná 
— az 1722-i london i k iad ás  és C apperonnier, ez a  b eo sz tás  azo n b an  n e m  egyezik  azzal, 
m ely  a  m a g y a r fo rd ítá sb an  ta lá lh a tó .24 F e lvonások ra , ső t je len e tek re  o sz tja  a  d a ra b o t 
fran c ia  fo rd ítá sáb an  B ru m o y ,25 ez t á tv e sz i N iem eyer, m íg  G edike a  fe lvonások ra  való 
beo sz tá st igen, a  je lene tek re  való  o sz tá s t n e m .26 A ran y  fo rd ítá sáb an  is ez a  beosz tás ta lá l ­
h a tó , s ez m á r  in k áb b  G edike h a sz n á la tá t va lósz ínűsíti. N iem eyer ellen szól az is, hogy 
k iad ásáb an  a  P h ilo k té té s  E u rip id é s  h á ro m  d a ra b já v a l e g y ü tt je le n t m eg, az  A ran y  — 
Szilágyi lev é lv á ltá sb an  ped ig  E u rip id ésrő l szó sincs, to v á b b á , ho g y  szövege és é rte lm e ­
zései n em  m in d ig  egyeznek az A ranyéval.

M in thogy  így  az eddig iek  a la p já n  a r r a  ke ll g y a n ak o d n u n k , ho g y  A ran y  fo rd ítás  
közben  a  F . G edike k ia d á sá t h a szn á lta , m eg  kell v izsgá lnunk : van -e  e k iad ás  szövegében 
és a  hozzá  fű z ö tt k o m m en tá rb an  o lyan , am i e se jté sü n k b en  m egerősítene. N agyon  sok 
ese tre  n em  sz á m íth a tu n k , m e r t G edike az összes k o rá b b i k iad áso k a t, az A ld in á tó l M orellig, 
fe lhaszná lta , s hangsú lyozza , hogy  a  conic iá lásban  ó v a to s  vo lt, k iv á lt a  szövegbe kevés 
co n iec tu rá t v e t t  bele. E  szöveg jav ítások ró l a  később i k u ta tó k  á lta lá b a n  n em  v e tte k  tu d o ­
m á s t, m ég  a  szövegk ritika i a p p a rá tu so k b a  is csak  e lv é tv e  k e rü lt bele egy-egy. A n n á l fo n ­
to sab b  szám u n k ra , hogy  az ese tek  je len tő s részében a  m a g y a r fo rd ítá s  éppen  a  G edike féle 
szö v eg v á lto za to k a t a d ja  vissza. E z  ese tek  a  k ö v e tkezők  (elől á ll a  görög szöveg m odern  
k iadások  sze rin t so rszám a, záró je lben  a  fo rd ítá s  sorszám a):

64 — 5 (69 — 70): M ondj reám  — A m enny i te tsz ik , szö rnyű  á tk o k a t. A  h a g y o m á ­
nyos szöveg: Xéycov öa äv &éXr)g, G edike: 717’ otv, csak  a  k o m m en tá rb an .

161 (166): H á t  m ag a  ho l v an ?  N incsen-e b en n ?  A  h ag y o m án y o s  szöveg: nov у an 
ó TÁtjjucov avróg anear ív; G edike az avróg u tá n  is k é rd ő je le t tesz , s az  cbieonv-t k ü lön  m o n ­
d a tn a k  veszi, a m it a  k o m m en tá rb an  m eg  is indokol.

167 — 8 (172): É s  n incs k i seg íten i jőne  b a já n . — A k o ráb b i k iad ó k  m ind  így  ad ják  
a  szöveget: ovőé т/г’ avrw nauöva xaxwv emvwfiáv (ti. Aóyog sori). K ü lönös m ódon  ez éppen 
a  L au ren tian u s  o lv asa ta , m íg  a  tö b b i k éz ira to k b an  atirco o lv ash a tó . G edike, ak i a  k éz ira ­
to k a t  nem  lá t ta ,  de a  szöveget és k iv á lt a n n a k  add ig i m a g y a rá z a ta it  te lje s  joggal rossznak  
ta r to t ta ,  eo n iec tu ráv a l á l l í to tta  he ly re  a  he lyes o lv a sa to t és a d ta  m eg  egyben  a  helyes 
érte lm ezést, m ely  az ú ja b b  k iad áso k b an  és m ag y a rá z a to k b a n  ill. fo rd ítá so k b an  is ta lá l­
h a tó : avrrjt, az egész h e ly  é rte lm e ped ig : N ec q u isq u am  ad  eum  a p p e llit (navem ) m edicus 
dolorum .

187 — 90 (1 9 2 —4): S a  m é jszav u  v iszhang  — H a lk  tá v o lb á n  enyészve el — E l t i t ­
k o lja  nyögéseit. — A  hag y o m án y o s szöveg: ßagela ő’ áftvgóarofiog a%<h rr\h(pavr\g mxQag

sem ata . L u te tia e  1568. — ЕО Ф О КЛЕО У X  Ф 1Л О К ТН ТН Х  C um  G raecis scholiis, L a tin a  
in te rp re ta tio n e  Jo h n so n ia n a  e t  n o tu lis  in  u tra m q u e  p a rte m . . . . C u ran te  T. M orell. L o n ­
don  1777. — Sophoclis P h ilo c te te s  G raece. C um  n o tis  F rid é ric i G edike. B ero lin i 1781. — 
Sophoclis P h ilo c te te s , E u rip id is  H ecu b a , M edea, Ip h ig en ia  in  A ulide . . . cu ra v it, ind icem  
G raeco -L atinum  e t m an tis sam  v a ria ru m  lec tionum  ad iec it A gustu s H e rm a n n u s  N iem eyer. 
H a lae  1781. A m ásod ik , j a v í to t t  k iad á s  uo . 1797-ben je len t m eg, ehhez in d ex  copiosissi­
m us já ru l I .  P . K reb stő l (e m ásod ik  k ia d á s t n em  lá tta m ).

24 A  m ásod ik  fe lvonás kezde te  m egegyezik , de a  h a rm a d ik  rész e k iad áso k b an  az 
519. so rra l kezdőd ik  (oQa av /írj vvv), A ran y n á l a  n ag y  k a rd a l u tá n , az e red e ti szöveg sze­
r in ti 730. sorral.

25T h éá tre  des Grecs. P a r  le P . B rum oy . P a ris  1730. 2. k iad . 1785. A  P h ilo k té té s  
fo rd ítá sa  a  I I I .  k ö te tb en . A  fo rd ítá s  i t t - o t t  kissé szabad , de kom oly  fé lreértések  n incsenek  
benne.

26 N iem eyer n em  jelö li m eg  a  beosz tás fo rrá sá t, G edike igen, s fe n n ta r tá s a it  is közli 
vele szem b en : 11. 1.
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oiwpiyág vnóxeixai.. A  szöveg n agyon  p ro b lém atik u s, k iv á lt az u to lsó  szó, m elynek  é r te l­
m etlenségén  m eg in t először G edike ü tő d ö tt  m eg. A  ja v ítá s i k ísé rle tek  szám a tem érd ek ; 
G edike vnoxevftei-1 o lv a so tt (a k o m m en tá rb an ), s így  é rte lm ez te  a  h e ly e t: E cho  p rocu l 
resonans e ju la tu s  illius ab sco n d it, u t  ev an escan t in  aere  ir r iti, nec ad  au res  a licu ju s p e r ­
v en ian t. L á tn iv a ló , ho g y  A ran y  p o n to san  ez t fo rd ítja .

201— 9 (206 —14): A  k é z ira ti h ag y o m án y  a  ngovcpávrj xxvnog-tól az  á/JJ e%e Terror­
ig te r jed ő  egész ré sz t a  K a rn a k  tu la jd o n ítja . E b b en  n em  m inden  k iad ó  kö v e ti, de a  szöveg­
nek  az az e lo sz tása  a  szereplők köz t, m ely  A ran y  fo rd ítá sáb an  ta lá lh a tó , egyetlen  k ia d á s ­
ban  sincs m eg, csak G edike jav a so lja  ez t k o m m en tá rjáb an .

2 1 5 —6 (2 1 8 —20): vagy  m egsérü lve k in á b a n  ja jg a t h an g o san  s tb . (E z ú tta l sz á n ­
dékosan  n em  a lk a lm a z tu k  a  gondo la tje lekke l való so ro k ra  tö rd e lé s t, m ertez  félrevezető  
lehe t.) A  hag y o m án y o s szöveg: {j nov nxaícov vn áváyxag ßoä xrjAwnöv Iwáv.. A  ko rább i 
k iadók  az áváyxag u tá n  te t te k  vessző t, G edike a  nxa im  u tá n  jav aso lja . A ran y n á l n incs 
közpon tozás, de ú g y  lá tsz ik , m in th a  a  G edike féle szöveghez á lln a  közelebb.

716 — 8 (739—40): É s  h a  szé t nézesz — N incs m ás ita lo d  — p a ta k ra  kell lehajó lnod . 
A  hagyom ányos , k o ráb b i és később i k iad ó k tó l e g y a rá n t e lfo g ad o tt szöveg: kevaom  блог 
(codd., e l nov B runck) yvoír], axaxóv elg vőcoq alel ngooeviápia. G edike a  axaxóv h e ly e tt 
noxov-t javaso l, a  k o m m en tá rb an  o lv a s a tá t részletesen  indoko lva  is. íg y  le t t  A ran y n á l 
a  pocso lyából va g y  á llív ízből p a ta k .

799 —800 (8 2 3 —5).: végy tü z e t — E zen  L em nosz sziget hegy  k a tla n á b ó l, — É gess 
m eg s tb . A  h ag y o m án y o s szöveg: avXXaß(óv, xő> Лгцгх1а> хфд’ ávaxaAovpiévcp nvgl ejtutgrjaov. 
G edike az ávaxaAovpiévo) h e ly e tt ávaxvfaopiévq>-t javaso l, és így  m ag y arázza  : ig n eh o c , quem  
su rsum  ex  is tis  c ra te rib u s  vo lv i vides. In n e n  a  kü lö n b en  m e g m a g y a rá z h a ta tla n  erede­
tű  «hegy katlan» .

U ta lu n k  végül m ég  a  722 — 3. sorhoz a d o tt  jegyze tre .
N em  kevésbé fo n to sak  azok  a  helyek , aho l G edike n em  v á lto z ta t  a  szövegen, csak 

valam ilyen  jellegzetes é rte lm ezést ad , s ezek az érte lm ezések  ju tn a k  k ifejezésre a  fo rd ítá s ­
b an  is. ( I t t  is csak a  leg jellem zőbbeket em lítjü k , vö. m ég  a  22., 23., 36 — 7., 135., 183., 
553., 555., 568., 606., 651., 711., 777. sorhoz a d o tt  jegyze tekkel.)

103 (109): oi3 pír) ní&rjrai. G edike, a h e ly e tt, hogy  n agyon  is h a tá ro z o tt  ta g a d á sn a k  
fogná fel («sem m iképp sem  . . .»), e z t jegyzi m eg: subaud i: (poßeopiai v ereo r u t  pe rsu ad eri 
sibi s in a t. A ran y : T a rto k : nem  áll rá .

105 (111): lovg áqwxrovg xal ngoné/inovxag rpóvov (ti. e%ei): k ik e rü lh e te tlen  és h a lá lt 
kü ldő  n y ila k a t (ti. b ír). G edike csak a  scho lion t idézi: M ert a  hérak lési n y ilak  k ik e rü lh e te t-  
lenek  v o ltak  és cé lt nem  tévesz tők . A rany : H a lá ltk ü ld ő  n y ila  n em  tév esz t soha. — Igaz , 
a  scho lionokat m ás k iad ás  is idézi.

391 (401): Az egyetlen  hely , m elyhez A ran y  a  lapszélre m a g y a rá z a to t ír t .  A  G a a  
görög szövegben áll, ennek  la tin  fo rd ítá sa  Tellus, ez t A ran y  m ás fo rrásbó l is v eh e tte , vagy  
m ag a  is k ita lá lh a tta . G edike azonban  a  C ybelével való  azo n o sítá s t is m egem líti, a z t te h á t  
a  m ag y a r  fo rd ító  a ligha  innen  n em  v e tte . (H ogy  Cybele azonos C ybebevel, e z t m eg in t a  
róm ai k ö ltőkbő l tu d h a t ta ,  ez t G edike n em  em líti.)

647 (669 — 70): á l l ’ iaxiv ihv őel, xaíneg ov nokhóv ano. V an , am ire  szükségem  v an , b á r  
nem  sokból (ti. v á lo g a th a to k ) . G edike tévesen : S un t, qu ibus egeam , nec  m u ltis  tam en . 
A ran y : V elem  — V an  am i kell, kevés n incsen  m agam m al.

708 (734): ávégeg áÁtprpaxaí. Ism ere tes, hogy  az <l?.<pr]Gxr)g je len tése  b izo n y ta lan , 
v ag y  az áhcpávw-val, v ag y  az á/.ipi-viú szokás k ap cso la tb a  hozni, s e szerin t v ag y  ’szo rgal­
m a s ’, ’vá lla lkozó ’, 'ta lá lé k o n y ’ vagy  ’kenyérevŐ ’ je len té s t tu la jd o n íta n a k  nek i. Teljesen 
egyedülá lló  A ran y  fo rd ítá sa : vá logatósok . E red e te  ennek  is G edike m a g y a rá z a ta ib a n  
fedezhető  fel, ak i a  S uda m a g y a rá z a tá n a k  (evgevrjg) idézése u tá n  ez t jegyzi m eg: H oc 
loco: qu i o m n ium  re ru m  a ff lu en tia  novas quo tid ie  v ic tu s ra tio n es  ex co g itan t.

M indez a m e lle tt szól, hogy  A ran y  G edike szövegét h a szn á lta . V an n ak  azonban  
helyek , ah o l a  fo rd ító  e lté r  G edikétől, am i te h á t  ellene m o n d an a  fe ltevésünknek .

138 — 40 (144 — 6): xé’/va  yág xí'yra~ éxégag nnovyn yju yvójpia nag’ őxcp xó &eíov 
Aióg axfjnxgov áváacrexai. A rany : a  m ód, m ellyel — M ennyei p á lc á ja  Z eüsznek országol — 
Más m ódnál, ta n á c sn á l jelesebb. A ran y  félreértése  igazában  csak an n y i, ho g y  a  náo öxm-t 
e szközhatározónak  v e tte  («mellyel»), h o lo t t az ’a k in é l’, ’ak in ek  k ezében ’ je len tésű . A  h e ly  
je len tése te h á t :  M ert m űvészete  m ás  m űvésze tné l és ta n á c sa  (a m ás ta n ác sán á l)  kü lönb  
(annak) ak iné l Z eus is ten i jo g ara  u ra lk o d ik  (azaz: ak in ek  Zeus a d ta  k irá ly i h a ta lm á t) . 
G edike ez t jó l m egm agyarázza , e lőbb görög p a ra fráz isb an , a z u tá n  la tin u l is: E rgo  v erte : 
apud  quem  i. e. cu ju s  in  m an u  im p e ra t scep tru m  Jo v is  i. e. a  Jo v e  d a tu m . E z t  A ran y  n y il­
ván  figyelm en k ív ü l h ag y ta .

271 (276): xóx’ äopievoi pi wg előov éx noXÁov mÍAov evőovx’. A kko r bo ldogan , a m in t 
lá t tá k , hogy  a  sok h á n y ó d ás  köv e tk ez téb en  e la lu d tam  . . . G edike v ilágosan  m egm ondja .
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hogy a  fá ra d tsá g  okáró l, ti . de  ja c ta tio n e  n av is  v an  szó, A ran y  ennek  ellenére: S v idám on  
néz tek  a  sík  tengeren , — H ogy  i t t  a lu d tam .

293 (296): K im a ra d t a  fo rd ításb ó l a  náyov yv&évxog k ifejezés, b á r  G edike m egad ja  
a  je len tésé t: glacie te r r is  superfusa , s icu t p e r  h iem em  even ire  solet. A ran y  azo n b an  so k ­
szor rö v id ít vagy  összevon (vö. pl. a  26., 96., 234., 413., 589., 682., 690., 750., 758., 838. 
sorhoz a d o tt  jegyze teke t), s így lehet, ho g y  i t t  is csak  errő l v an  szó, h iszen  a  «télen át» 
szerepel a  szövegben.

384 — 5 (3 9 2 —3): xtjxwyievog ngóg xov xaxíaxov xáx xaxüiv ’ Oővooécog. G edike: Spo­
lia tu s  a rm is  m eis ab  U lysse pessim o a tq u e  pessim is o rto . A ran y  m égis m ásk ép p : M eg­
fo sz tv a  a  gonosznál is gonoszb — O dysseys á lta l. E b b e n  az ese tben  is fe lte h e tjü k  azonban , 
hogy  egyszerűen  szabad  fo rd ítá sró l v an  szó, m in t m ás ese tekben  is, aho l G edike n em  jegyez 
m eg  sem m it.

425 (438): énei ftavcbv ’AvríXoyo; a v iü  ipQovöog, ooneg éjv yóvog. A ran y : . . . m ió ta  
— A ntilochos m eghalt, k i t  m in t f iá t sze re te tt. G edike v ilágosan  m egm agyarázza , hogy  
A n tilochos egyik  fia  v o lt N estó rn ak , n em  ped ig  v a lam i idegen, k i t  m in t f iá t  sz e re th e te tt. 
A ran y  fo rd ítá sa  te h á t  é rte lm e tlen , (a «szeretett» n incs is az e red e tib en : m iu tá n  m eghalván  
o d a  v an  A ntilochos, k i fia  vo lt). A  fo rd ítá s  k é z ira tá n a k  he lyes írá sa  azo n b an  igen h an y ag , 
kü lönösen  am i a  közp o n to zá st illeti, s így  h a  a  szöveget m egfelelően közpon tozzuk , 
szabad , de  a  szöveggel és G edike m a g y a rá z a tá v a l n em  e llen té te s  fo rd ítá s t k ap u n k : 
m ió ta  A n tilochos m eghalt, k it , m in t f iá t, sz e re te tt.

496 (511): avxóaxoXov népiipavxa /л’. G edike h a tá ro z o tta n  tilta k o z ik  a  né/unio ’k ü l­
d e n i’ é rte lm e ellen e he lyen  (ubi su b au d ien d u m  esse t vavv sed s ign ifica t tran sv eh ere) 
s így  é rti: hogy  szem élyesen jőve  és á ts z á llítv a  m en tsen  m eg. E lő tte  azo n b an  G edike m aga  
is fe lveti egy aß&i oxó/.ov co n iec tu ra  lehetőségét, m e ly e t m ag a  is n a v i m issa-n ak  m agyaráz . 
H a  A ran y  ez t fo g ad ta  el, b á r  o lyan  á llá sp o n to t t e t t  m agáévá, m e ly e t G edike végül is 
e lv e te tt , de  am ely  m égis G edike k o m m e n tá r já b a n  ta lá lh a tó . (A rról n em  is beszélve, hogy  
az avxóoxoÁog-neik m ás érte lm ezése is e lképzelhető , m in t a  G edike féle qu i ipse a liquem  
in  locum  pro fic isca tu r: p rov id in g  his ow n sto los, m o n d ja  J e b b , am i m egegyezik lényegében 
a  W inshem ius féle m issa  nav i-val).

571 (589): rjvíx’ é^avriyó/ir/v ёуш: m ik o r én  e lin d u ltam . A ran y : a  m in t ha llom . G edike, 
idézi a  szó tá ríró k a t, k ik  sze rin t a  h a jó  e lin d u lásá t je len tő  kifejezés az é^aváyo/iai.

590 (609): noiov ÁÉyojv. A rany : N os, de m inek?  íg y  é r t i  a  h e ly e t a  W inshem ius féle 
fo rd ítá s , de a  szövegben G edikénél is kérdő je l van  a  m o n d a t végén, jeléül an n ak , hogy 
a  noiov-t k é rdő  é rte lm ű n ek  veszi (m in t C an ter, a  szövegben S tep h an u s  s tb .). Jegyzete iben  
azonban  m á r  S tep h an u s is r á m u ta to t t  a rra , hogy  a  noiov im p era tiv u s , s a  m o n d a t je len ­
tése: C onferas in  m e cu lpam , m odo loquere. ( íg y  é r t i a  Jo h n so n  féle fo rd ítá s  is, b á r  a  
szövegben m ég ő is k é rd ő je le t tesz.) G edike idézi S tep h an u s t, s végülis az  ő é rte lm ezését 
ta r t j a  he lyesnek , e lőbb azo n b an  a  m á s ik a t em líti m eg: cu ju s rei m e serm one tu o  au c to rem  
facies? — s egy «De inkább»-bal té r  á t  a  helyes m a g y a rá z a tra . A ran y  így  fe ljogosítva  
é rezh e tte  m a g á t a  m ásik  é rte lem  elfogadására . (H asonló  ese t 601—2., 1. az ahhoz a d o tt  
jegyze teket.)

707—8 (731 —3): ov (pogßav íegág у  ág anógov, ovx a/.Áojv aigiov így  a  h agyom ányos 
szöveg. G edike szövegébe is beveszi a  R eiske  ja v a so lta  аудит-1 az aklmv h e ly e t t (sem  a 
szen t föld gyüm ölcseit, sem  a  v ad á lla to k  m a g z a tá t nem  szedve fel), s e lv e ti a  h ag y o m án y t 
és H e a th  érte lm ezését, m in t ta r th a ta t la n t :  si en im  te r ra e  frug ibus ca re b a t P h iloc te tes , 
n u m  e t o m n ibus aliis a lim en tis?  A ran y  a  R eiske  —G edike féle szöveget n em  fo rd íto tta , 
enny iben  e lté r  a  m ag y a ráza ttó l. (H ason lóképp  nem  fo g ad ja  el G edikenek  a  k o m m e n tá r­
b a n  a d o tt  ja v a s la ta it  tö b b  m ás  helyen  sem , 1. az 51., 58. és 594. sorhoz a d o tt  jegyze teke t.) 
D e a  h ag y o m án y o s szöveget és a  H e a th  féle é rte lm ezést (neque a liu d  qu id q u am ) sem  fo r­
d íto tta , h a n e m  a  k ritik u s  s z a v a k a t egyszerűen  k ih a g y ta , am i a lk a lm a s in t éppen  G edike 
érvelésének  h a tá s a  leh e t (vö. a  780 — 1. sorhoz a d o tt  jeg y ze te t is).

776 (799): xóv cpfióvov őé ngóoxvoov A ran y : de  légy  á llh a ta to s . G edike idézi a  
scholion helyes m a g y a rá z a tá t:  engeszteld  az irigységet, ho g y  ezek ne  v á lja n a k  szám odra  
fá jd a lm as és keserves do lgokká, vagyis keserűekké és sok ba j o k a iv á . A ran y  errő l n em  
v e t t  tu d o m á s t, am e lle tt a  fo rd ítá s  n em  is nagyon  szerencsés, h iszen  H érak lés  is, Ph ilok - 
té té s  is á l lh a ta to s  vo lt, ez u tó b b i egészen a  m akacsság ig , m in t az éppen  a  d a ra b  fo lyam án  
k iderü l.

H a  ezek u tá n  m eg p ró b á lju k  m egvonn i a  m érleget, hogy  m i szól a  G edike féle k iad ás 
h a sz n á la ta  m e lle tt és m i ellene, a  k ö v e tk ező k e t m o n d h a tju k : N égy  o ly an  ese t v an , aho l 
A ran y  m in d en  se jth e tő  ok  né lk ü l e lté r  G edike helyes m a g y a rá z a tá tó l és m á s t, tév é sé t fo r­
d ít. (V an v iszon t hely , aho l p o n to sab b an  t a r t j a  m a g á t az  erede tihez  m in t G edike: 1. a  
217 — 22. sorhoz a d o tt  jegyze te t.)

E zzel szem ben v an  h é t  o lyan  hely , ah o l A ran y  a  G edike, és csak a  G edike féle
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szövegben ta lá lh a tó  v á lto z a to t a d ja  vissza; s v an  négy  o ly an  eset, aho l fe ltűnően  kö v e ti 
G edike érte lm ezésé t, k ö z tü k  az egyik  csak G edike k o m m en tá rjáb ó l m ag y a rázh a tó  
( áX<pr\oxr)<;). N o h a  v an  h á ro m  o ly an  hely , aho l A ran y  szabad  fo rd ítá s  v ag y  fé lreértés 
k ö v e tk ez téb en  — k é t  kü lönböző  szerző tő l eredő ! — később i co n ie c tu rá k a t előlegez 
(1. a  7., 390., 413. sorhoz a d o tt  jegyze teke t) , va ló sz ínű tlen , hogy  fo rd ítá sa  p u sz ta  vé le tlen  
fo ly tán  egyezzék u g y a n a n n a k  a  szerzőnek h é t lec tió jával. Sokkal va lósz ínűbb , hogy  a b b an  
a  n ég y  ese tben , m ik o r n em  veszi te k in te tb e  G edike m egjegyzéseit, egyszerűen  fig y e lm e t­
lenséggel kell szám o lnunk . H a  ez igaz, a k k o r tú l  azon, hogy  A ran y  nem  n ém etbő l, h an em  
görögből fo rd íto tt,  a z t  is m eg á llap íth a tju k , a  F . G edike féle k ia d á s t h a s z n á l ta .27

M in d en t összevéve te h á t  a  fo rd ítá s  tö r té n e té t  a  k ö v e tkezőképpen  re k o n s tru á l­
h a tju k : Szilágyi I s tv á n  1842. m árc iu s 20-án érkezik  S za lo n tá ra ; A ran n y a l k ap cso la tb a  
lépve  k ö n y v ek e t ad  nek i, ezek k ö z t Sophoklés P h ilo k té té sén ek  G edike féle k ia d á sá t, s 
b u z d ít ja  a  fo rd ítá s ra . A ran y  Szilágyi sza lo n ta i ta r tó z k o d á sa  ide jén  (1842 — 1844) hozzá  is 
lá t  a  fo rd ításhoz , de n em  fejezi be. K ésőbb , ta lá n  a  S zilágy itó l k a p o tt  n é m e t fo rd ítá ssa l 
összevetve, lá t ja , hogy  a  fo rd ítá s  h ibás, e zé rt szabadkozik  a  Szilágyihoz 1846. feb ru á r 22- 
én í r t  levelében. A  fo rd ítá s t e lkü ld i Szilágyinak , s ez vagy  1846. szep tem b er 25-én k e lt 
levelének  ígére te  ellenére n em  k ü ld te  a z t vissza, vagy  ú jra  e lkérte , m in d en ese tre  m ik o r 
A ran y  Já n o s  h a lá la  u tá n  A ran y  László  k é rte  a p ja  b a rá ta it ,  ho g y  a  hozzá ju k  in té z e tt  lev e ­
lek e t ju t ta s sá k  el hozzá, Szilágyi a  n ek i í r t  leveleket b e k ö tte tv e  k ü ld te  el A ra n y  L ászló ­
n a k , s a  levelekhez v a n  k ö tv e  a fo rd ítá s  is .28

A  m u n k a  k észü ltén ek  id ő p o n tjá t illető leg  ta lá n  m ég  egy  to v á b b i fe ltev és t is m eg ­
k o c k á z ta th a tu n k . A  K isfa ludy  T ársaság  E v la p ja ib a n  1844-ben je len t m eg  G ondol D án ie l 
pályadíjat nyert dolgozata Sophoklés drámáiról.29 E b b e n  a Philoktétésszel is foglalkozik, 
s hosszabban idéz belőle, hibátlan prózai fordításban. Arany, k i — mint arra már Voino- 
vich  u ta l t30 — ek k o r rendes o lvasó ja  v o lt az  É v lap o k n ak , s n y ilv á n  o lv a s ta  e do lgoza to t, 
ta lá n  éppen  így  ism erte  fel s a já t fo rd ítá sán ak  h ib ás  v o ltá t, és h a g y o tt  fel a  m u n k áv a l, 
kevésnek  érezve hozzá  görög  n y e lv tu d á sá t . H iszen  m ég 1847. ja n u á r já b a n  is a rró l ír, 
ho g y  «m élyebben a k a r  b eh a to ln i a  hellen  n y e lv  előcsarnokába», h o lo t t m á r  k o ráb b an  
belem élyed t H o m éro sb a .31 H a  e fe ltevésünk  igaz, úgy  a  fo rd ítá s t 1843-ra, vagy  legkésőbb 
1844 elejére kell te n n ü n k , k o ráb b ra , m in t Az e lvesze tt a lk o tm á n y t s k ö te tb e n  m eg je len ­
te t e t t  első líra i k ö ltem én y e it.32 A  mű így nem csak  m in t fo rd ítá s  érdekes, h an em  m in t 
egy n a g y  k ö ltő  és nyelvm űvész  első nagyobb igényű költői és nyelvművészi próbálkozása is.

I I

N em  v á llak o zh a tu n k  a rra  a  fe lad a tra , hogy  a  fo rd ítá s t ny e lv i és verselési szem p o n t­
bó l részletesen  elem ezzük, és A ran y  egész kö ltő i fe jlődésének összképébe illesszük. M ind ­
össze n é h á n y  m egjegyzésre  szo rítkozunk .

A  fo rd ítá s  nye lve , verselése szoros ro k onságo t m u ta t  Az e lv esze tt a lk o tm án y év a l, 
s n em  m a ra d  el a  k o r á lta lán o s  iroda lm i n y e lv é tő l.33 M a szo k a tlan n ak  tű n ő  kifejezései, 
szóalak ja i, — pl. a  v é r  «bevíható» (66), «s b á r  m o s t m ikép  szájaskodol» ( =  s m o s t b á rm ik ép

27 G edike kö n y v ei a  m a g y a r  isko lákban  n em  v o lta k  ism eretlenek , görög o lvasó ­
k ö n y v é t P a p p  G yörgy  do lgozta  á t  m ag y a rra  (G örög o lvasó -könyv  n y e lv ta n i jegyze tekke l 
és g ö rö g —m a g y a r szó tá rra l G edike F rid r ik  u tá n . F üggelékü l hozzácsa to lva  P lu to s , színm ű 
A ris tophanéstó l. A  m ag y a r  ta n u ló  ifjú ság  szám ára  k ido lgoz ta  P a p p  G yörgy. P e s t 1844. 
és 1857.) L a tin  n y e lvkönyve  m á r  a  század  elején  k é t  k ia d á s t é r t  m eg.

28 Ez u tóbb i a d a to t S á frá n  G yörgyi szíves felvilágosításának köszönhetem , ak i­
nek sokféle önzetlen segítségéért i t t  is köszönetét mondok.

29 A  Sophocles színm űvei cselekvény  te k in te té b e n . É v i. 4 (1844) 308 — 417. a  P h i- 
lok té tésrő l 385 — 95.

30 I .  m . 65., 67. stb .
31 1846. febr. 22-én kelt levelében írja  Szilágyinak: «Homert tanulom , Ilias-t 

eszem . . .  Minél több  új francia, angol, ném et, s ezekből kom pilált m agyar beszélyt, regényt, 
színm űvet olvasok, annál több  H om ert és Shakespearet hozzá.»

32 E z  an n á l is va lósz ínűbb , m e r t Szilágyi, k i 1844 közepén  e ltá v o z o tt Szalon tá ró i, 
n y ilv án  m ag áv a l v it te  P h ilo k té té sé t is (kü lönben  a z t is k é rte  v o ln a  A ran y tó l, m ik o r a  
fo rd ítá s  lem áso lásá t k é rte ) , s így  A ran y n ak  n em  is v o lt m ó d ja  to v á b b  dolgozni a  m u n k án .

33 A n ye lv rő l és verselésről m o n d o tta k  n agyon  so k a t k ö szönhe tnek  Gálái László  
és F ábián  P á l észrevételeinek  és tan á c sa in a k . T évedéseim ért te rm észe tesen  n em  ők 
felelősek.
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szájaskodol, 388), «rám  h a ta lm a t  vesz» (81), «ragyoglott» (750), «kinézés» (k ilá tás, szándék  
é rte lm ében , 240), «jövény» (142, 321, 558, 574), «kínait», «kinában» (k ín ja it, k ín já b a n  h e ­
ly e t t ,  720, 219), «hüebben» (157) — a  k o r iroda lm i nye lvében  tö b b n y ire  n ag y o n  is h a sz n á ­
la to sak  v o ltak , s eg y á lta láb an  n em  tű n te k  sz o k a tla n o k n a k .34 A  m ag án h an g zó k  hosszú ­
ság án ak  kezelésében csak egy fe ltűnő  szabadságo t enged  m eg  m ag án a k : «repülő» (171).35 
F igyelem rem éltó , hogy  később  ezek s az ezekhez hason ló  a lak o k  e ltű n n ek  A ran y  n y e lv é ­
ből épp  úgy , m in t az irodalm i- és a  köznyelvből. E n n e k  tö b b  o k a  lehet. A  negyvenes 
évek  a  n y e lv ú jítá s  u to lsó  h u llám a in ak  k o ra , s A ran y  e fo rd ítá sáb an  k o rá n a k  m ég  erjedő  
n y e lv é t h aszn á lja . K ésőbb  az iroda lm i n y e lv  is k ifo rro tt, A ra n y  is m e g ta lá lta  a  m aga  
h a n g já t . É rez te , hogy  a  k o r egyre kevésbé tű r i  m eg  a n y e lv ú jító  k ísérle tezéseket, s egyre 
kevésbé  v an  is szükség a rra . « . . .  T án  m erészebb  já té k o t űzsz a  nyelvvel, m in t a z t  a  ny e lv  
m ost m ár  tű rh e tn é»  — ír ja  1861-ben M ad ách n ak .36 A fo rd ítá s  te h á t  n y e lv i szem pon tbó l 
egyfelől a  n y e lv ú jítá s  iroda lm i nye lvéve l va ló  ö sszevethetősége m ia t t  érdekes, m ellyel 
m egegyezik , m ásfelő l a  k ésőbb i iroda lm i n y e lv v e l és A ran y  később i n y e lv h aszn á la táv a l 
való  összevethetősége m ia tt ,  m e ly tő l jellem ző e lté rések e t m u ta t .  íg y  i t t  u g yanazon  
n ag y  k ö ltő  nye lvében  fig y e lh e tjü k  m eg  az iroda lm i ízlés és n y e lv  vá lto zásá t.

H ason ló  a  h e ly ze t a  verselés v o n a tk o zásáb an . A  fo rd ítá s  verselése sem m i o lyan  
szab ad ság o t n em  enged m eg, m ellyel a  k o r bá rm ely  n a g y  kö ltő je  n e  ó lt vo lna . I ly e n  az 
ai, ei k e ttő sh an g zó k én t egy szó tag n ak  való  vétele  (67, 137, 171, 194), s az, ho g y  o ly k o r a  
szókezdő h  n em  képez p o sitio t (184, 678, 748). Az e lvesze tt a lk o tm á n y b a n  ezek m ég e lő­
fo rd u ln ak , később  csak e lv é tv e  v ag y  in k áb b  so h a .37 H ason ló  szigorodás figye lhe tő  m eg

34 C sak n é h á n y  p é ld á t idézek, az  A kadém ia i N ag y szó tá r g y ű jtésébő l. B ev íh a tó : 
S m in t to lv a jm éh  cso rdá ja  — B e v itt k as  a jta já n  (P á je r A ., 1847); E  b á s ty á t  illő fegyverrel 
tá n  bev iv an d o m  (Szabó D áv id , 1879., évszám  sze rin t n em  e korhoz ta r to z ik , de  a  h e x a ­
m eteres  hőseposz a  h e tv en e s  évek  végén nem csak  m ű fa ja  sze rin t an ak ro n isz tik u s : nyelve 
is te le  v a n  n y e lv ú jítá s i e lem ekkel; 1808-ban sz ü le te tt szerzője a  s a já t  f ia ta lk o rá n a k  n y e l­
v é t h a sz n á lta  e kései m ű v éb en  is.) — S b á r  m o s t m ik ép  szá jaskodo l: a ’ G azdag, b á r  az 
m ik ép p  esd ek le tt is, sem m iképp  sem  in d ú lt m eg (H asz. Múl. 2, 1821). — A  «rám  h a ta lm a t 
vesz» k ifejezésre nem  ta lá lta m  p é ld á t. — R agyog lan i: Szivem  ragyog lik  tis z ta  érdem ekkel 
(K isfa ludy  K ., 1820); M ost o d a  k ö ltö ze tü n k , ho l az  ő b iro d a lm a  rag y o g lo tt (P . H o rv á th  
Ё . 1831); A  dolgok te v ő jé t és író já t egyenlő  ragyog lás n em  k ö v e ti (K azinczy  — Sallus- 
tiu s-fo rd . — 1836); buzo g án y a  rag y o g lo tt — N yerge  fején  (C zuczor G., 1836) s tb . — 
K inézés: A z t a ’ tu d ó s t, a ’ k i egy igazság  felfedezéséért é jszakákon  ke resz tü l m écsez, 
m inden  lehető  m ellesleg kinézései m elle t is tisz te lem  (F áy  A ., 1816); M ás k inézéseim  v ág y ­
n a k  B orosával (K ovács P ., 1829); N a g y b á ty á m n a k  velem  m ás kinézései v a n n a k  (O ber- 
n y ik  K ., 1846) s tb ., vö. N yÜ S z 504 is. — Jö v én y : K is  J á n o s  G oethe Ip h ig en iá ja  fo rd ítá sá ­
b a n  sokszor h a szn á lja  (1833); Oh szólj h am ar, k i a ’ nem es jö v én y  (G á th y  Schiller: T u ran - 
d o t fo rd ítá sáb an , 1835); K ölcsey  ez t ja v a so lta  a  T ö rv én y tu d . M ű szó tá rb an  az im m igrans 
je len téséü l; A ran y  Az e lv esze tt a lk o tm á n y b a n  is h a szn á lja : I ,  117. — K ín a it , k in áb an : 
Az első szerelem  édes k ín a it érzi (Széchenyi, 1831); H o g y  k ín a i to k a t v á ltig  kacaghassam  
(P e tő fi, 1845); B osszu la tlanu l h a ln i m eg , e z é rt fé ltem  a  h a lá ltó l, n e m  a n n a k  k ín a i m ia t t  
(P e tő fi, 1846); vö. T om pa  J .:  Az iroda lm i nye lv , in : N y e lv ü n k  a  re fo rm k o rb an  B p., 1955. 
370 is. A ran y  A z e lv esze tt a lk o tm á n y b a n  is ír  o ly a t, m in t «tagai» (I, 147., 392.), d e  később 
m á r  m in t «ízetlent» ró ja  m eg  a  «haragáért»  a la k o t (H IL  I I ,  285.). A  j h a sz n á la ta  azonban  
ebben  az ese tben  n ag y o n  ingadozó, P e tő f i tö b b n y ire  «kinjai»-t ír, de, m in t lá t tu k , n á la  
is előfordu l — versben  és p ró záb an  e g y a rá n t — j n é lk ü li fo rm a. — A  «hűebben» a la k ra  
n em  ta lá lta m  p é ld á t (hűbben , hú v eb b en , h ivebben  já r ja ) , de ez n em  je len ti a z t, ho g y  ilyen 
a lak  ne  le t t  vo lna . M indenesetre  a  152. so rb an  jö en d  is v  né lkü l.

35 A  m ag án h an g zó k  hosszúsága  a  k o rb an  n ag y o n  ingadozó  v o lt (vö. T om pa: i. m . 
328 — 30), A ran y  Az e lvesze tt a lk o tm á n y b a n  m ég  tö b b e t is m egenged, m in t i t t :  gyűlö letes 
(I, 77), n em ely  ( I I I ,  64) és tö b b szö r a  h á ro m  röv id  szó tag  közül az  e lső t m e g n y ú jtja  (pl. 
sz e re te téb ő l: I I ,  168). K ésőbb  ilyesm i n á la  r i tk á n  fo rdu l elő [a T e tem reh ív ás «ösi» a la k já ­
hoz vö. N y r  16 (1887) 97 — 8 és 339., ill. 23 (1894) 192.] Az ingad o záso k b an  sokm inden  
ny e lv já rás i sa já tság g a l m a g y a rázh a tó , a  «repülő» rö v id  ö-je azo n b an  nem .

36 H IL  IV , 393.
37 Vö. E lv . alk l. I ,  435: fu rd a ltá k  a  m o csá rt láb a ik k a l; V, 127: h o g y h a  v a rázs  A rm íd a  

nem  ád  je l t  tű zkereke inek ; V II , 39: fe lb o ro g a tta  k e rek  székeikről; V II , 335: tö red ék en y  
rozsdahüvelyei (sor végén). E z  is m eglehetősen  e lte r je d t v o lt e k o rb an , 1. H orváth  J .:  
R endszeres m a g y a r  v e rs tan . B p. 1951. 146. P é ld ák  m ég  bőven  v o ln án ak  h o zh a tó k . — 
A görög n ev ek b en  az -au-, -eu- k e ttő sh an g zó k  m érésében  te ljesen  köve tk eze tlen , b á r  
tö b b n y ire  k é tszó tag ú n ak  veszi, így  71, 145, 324, 327, 378, 454, 500, 556, 588, 628. V an,
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a  jam b u so k  kezelésében. Ja m b u sn a k  tr ib rac h y ssza l v ag y  an ap esz tu ssa l va ló  h e ly e tte s í­
tése  a  P h ilo k té té s-fo rd ítá sb an  száz so ro n k én t á tla g  6 — 7 ese tben  fo rdu l elő, később , a  H am - 
le t-fo rd ítá sb an  és a  m a g y a r A ris to p h an ésb an  csak  3 —4 ízben , a  J á n o s  k irá ly  egész első 
fe lv o n ásáb an  ped ig  m indössze k é ts z e r .38

L á tn iv a ló  te h á t ,  hogy  nem csak  görög n y e lv tu d á s  te k in te té b e n  t e t t  m eg  A ran y  
n ag y  u ta t ,  m íg  az A ris tophanés-fo rd ítások ig  e lé rt, nyelveze tében  és verselésében  is so k a t 
v á lto z o tt, é re tt. M egint az előbbi, M adáchhoz íro t t  levele t kell idéznünk : «A vers tech n ik a  
. . .n a g y o n  m eg k ív án ja  a  nyilvános  g y ak o rla to t: én  fö llép tem  ó ta  igen-igen so k a t ta n ú i - 
ta m  e részben , n o h a  a z e lő tt is a z t  h it te m , ho g y  tu d o m .»39 N em  szabad  azo n b an  a z t sem  
elfe le jtenünk , hogy  a  ta lá n  26 éves k ö ltő  m ö g ö tt m indössze n é h á n y  a lk a lm i je llegű  
k ö ltem ény  s egy d rám ak ísé rle t á l l t ,40 m ik o r a  «legklasszikusabb» görög trag éd ia író  á tü l te ­
tésébe  b e lev ág o tt. E h h ez  k ép est a  m ű  — h ib á iv a l e g y ü tt is — m eglepően sik e rü ltn ek  
m o n d h a tó , s he ly te len  vo ln a  vállveregetve  egyszerűen  m in t ho lm i « fia ta lko ri k ísérletet»  
e lkönyvelni.

A rán y  a  B olond Is tó k  I I .  énekének  ö n é le tra jz i jellegű részében a k ö v e tk ező k e t ír ja  
hőséről:

C lassicusokhoz épen szíve v o n ta :
K edvencze v o lt H orácz , V irgil, H om ér;
D e szó t h ü ve lybő l nem  ö röm est b o n ta , 
V irág o t nem  tip o r t  el a  g y o m ér’:
Ő az egésznek b á tra n  n ék iro n ta ,
K ileste , ho l fo ly  az a  finom  ér,
M elyen h a lad  cselekvés, é rze t, eszm e — 
H a b á r  egy szócska néhol k á rb a  veszne.

(B olond Is tó k  I I ,  29.)

E  jellem zés ta lá l  a  P h ilo k té té s -fo rd ítá s ra  is. A n n ak  ellenére, hogy  a k ad  szám os egyszerű ­
sítés, fé lreértés, ného l o lyasm i is, am inek  csak  tá v o li m egfelelője sincs az  e red e tib en , az 
o lvasó, ak i csupán  a  m a g y a r szöveget o lvassa, r i tk á n  fog g y a n ú t, hogy  a  fo rd ítá sb an  
v a lam i n in cs  ren d b en : á lta lá b a n  a  fé lreértések  és szabad  beleköltések  is illeszkednek a 
d a ra b  egészéhez, a  «finom ér»-hez, ta r ta lm ila g  is, é th o su k b an  is. A  fo rd ító  egyes h e ly ek e t 
fé lre é r th e te tt, de a  d a ra b  egészét m eg é rte tte .

A  h a tv a n a s  évek  elején, R em ete  Jó z se f A eneis-fo rd ításáró l í r t  b írá la tá b a n  fogal­
m a z ta  m eg  A ran y  a  m ag a  m űfo rd ító i e lve it, a zo k a t az e lveke t, m elyek  k ö rv o n a la i a zo n ­
b an  m á r  a  P h ilo k té té s-fo rd ítá sb an  is elénk  ra jzo lódnak . «Nem elég azt m o n d an i el, a m it 
6 [ti. az e red e ti] ; tö rek ed n i kell úg y  m o n d an i el, m in t ő . . . L eh e tn e  kevésbbé h ű  fo rd ítás , 
m ely  m égis in k áb b  m egfelelne V irgil szellem ének. E g y -k é t szó h a  e lm arad , n em  a  világ: 
de b a j, h a  az  e lm o n d o tt n em  tesz i a z t a  h a tá s t , m in t az  eredeti. S kö ltő i m ű b en  n em  a 
p u sz ta  é rte lem  a  fődolog, h an em  a  benyom ás, m e ly e t tesz  az o lvasóra. E z  u tó b b it  o lykor 
ném i hű tlenséggel leh e t e lérni, fe lá ldozván  a  szóhűséget . . .»41 A ran y  görög n ye lv ism ere te  
a k k o r m ég n em  te t te  lehetővé, hogy  m in d e n ü tt egészen szab a to san  é rtse  m eg az eredeti 
ta r ta lm á t ,  de tö b b n y ire  m égis csak jó l é r te tte , s szám os ízben  igen s ik erü ltén , o lykor

aho l ké tség te len ü l egy  szó tagnak  szám ít, így  417, 580, 635, 649, s v an , aho l az érte lm ezés 
b izo n y ta lan , így 319, 348, 393, 611. — A szókezdő h  e lhan y ag o lásá ra  p é ld a  E lv . a lk . I , 
414: o rd ítso n  az ördög  h iáb an ; m ás  író k tó l p é ld ák : H o rv á th : i. m . 146. A  d eákosok tó l 
m ég  igen sok p é ld a  idézhető .

38 A  k o ráb b i és a  k o r tá rs  iro d a lo m b an  ez szé liében  h a szn á la to s  v o lt (H o rvá th : 
i. m . 147 — 8). K a to n a  v iszon t alig  haszn á lja . A ran y  te h á t  fejlődése fo lyam án  in k á b b  K a to ­
náh o z  ig azodo tt. — N y ilv án  figyelm etlenségből ered , ho g y  az ö tö s  jam b u s helyet t nem  
egyszer h a t  jam b u s áll egy so rb an  (így p l. 15, 92, 93, 125, 226, 319, 332, 362, 379, 840), 
am i később  legfeljebb tu d a to s  m egfonto lásból, m ag asab b  cél é rdekében  tö r té n ik  m eg, m in t 
a  H am le tb en , a  Szellem  szava iban : Ir tó z a to s  ! I r tó z a to s  ! I r tó z a to s  ! — N y itv a  kell h a g y ­
n u n k  a z t a  kérd és t, hogy  m i in d í to t ta  A ra n y t a rra , hogy  a  görög d rám a i párbeszédek  fo r­
m á já t, a  h a to s  ja m b u s t ö tösre  cserélje fel. Igaz , v o lt o ly an  n é m e t fo rd ítá s , m ely  ez t a  fo r­
m á t h a szn á lta , de A ran y  ezt, m in t fen teb b  b izo n y ítan i p ró b á ltu k , a lig h a  ism erh e tte . 
A kérdés a z é rt is érdekes, m e r t később , a  T rach isi nő k  — e lv esze tt — fo rd ítá sáb an  m á r  a 
h a to s  ja m b u s t h a szn á lta .

39 H IL  IV , 393.
40 V oinovich: i. m . 50., 54 — 6.
41 H IL  I I .  287.
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m űvészi szellem ességgel a d ta  vissza a z t. E d d ig  — b izo n y ítás i célokból — főleg a  h ibák ró l 
e se tt  szó, m o s t h ad d  idézzünk  n é h á n y  p o z itív  p é ld á t is.

25 (O dysseus szava i N eopto lem oshoz):

A ran y n á l (26):
. . . y.oivá (Y á/icpúiv írj.

. . . do lgozzunk egym ás kezére.

A  k ép  m ás, m in t az  e rede ti, ennek  szószerin ti v isszaadása  — m in d k e ttő n k  részéről közö­
sen m en jen ek  — esetlen  vo lna . A  fo rd ító k  m ás-m ásképp  o ld ják  m eg ,42 az A ran y  féle a zé rt 
jó , m e r t a  c inkosság á rn y a la ta  b u jk á l benne.

35 — 6 (N eoptolem os m o n d ja , h o g y  m it lá t  P h ilo k té té s  b a rlan g jáb an ):

avrótgvXóv у ’ вхлш/ла, (pXavQovgyov nvog 
теуггцгат’ ávŐQÓg, xai nvgeí’ ófiov záőe.

A ran y n á l (36 — 7):
F á b ó l n a g y o lt p o h á r, k o n tá r  kezek  
M osda tlan  m ivé, s ho lm i tű z ü tő  szer.

A «m osdatlan» jelző n in cs  az e red e tib en , a  ’p a llé ro z a tla n ’, ’re n d e tle n ’ je len tésre , a m it i t t  
n y ilv án  je len ten ie  kell, m ásho l nem  ta lá lta m  p é ld á t. M égsem  érezzük  h e ly te len n ek  vagy  
ide n em  illőnek, m e r t az összefüggés a  szükséges je le n té sá rn y a la to t m egérez te ti, am e lle tt 
a  szó e red e ti je len tésénél fogva a  p iszkosságo t is asszociálja , am i P h ilo k té té s  n y o m o rú sá ­
gos kö rnyeze tébe  n ag y o n  is beleillik. Az a llite rác ió  (a «kon tár líezek»-éi u tá n )  m in d ez t 
m ég  n y o m a ték o sab b á  is teszi. A  «fából n a g y o lt pohár»  is tö b b e t m o n d , m in t a  később i 
fo rd ító k  m ego ldása i,43 a  « tűzü tő  szer» is p lasz tik u sab b , (m ert m in d já r t  a  cselekvés k é p ­
z e té t felidéző), m in t a  tű zszerszám  (F inkei), tű z i szer (Csiky), egy  p á r  d a ra b  fa  is tü z e t  
g e rjesz ten i (Csengery) v ag y  a  tűzszerek  (Jánosy ).

54 — 5 (O dysseus fe lszó lítása  N eopto lem oshoz):

A ran y n á l (57 — 8):

Tfjv 0iXoxrr]rov ae őeí 
yivyr/v олшд Xóyoiaiv ixxXéipeig Xéya>v.

Szükség, hogy  a  P h ilo e te t 
L e lk é t im igy  m eglopd  beszédeiddel.

Szószerin t az e rede ti, m égis m agyaros, és tö b b e t m ond , m in t a  «szívét . . tő rb e  ejtsd» 
(Csiky, C sengery), h iszen i t t  n em  is csak  «téves ú tra»  v ivésrő l (F inkei) vagy  «léprecsalás- 
ról» (Jánosy ) v an  szó, h an em  P h ilo k té té s  éle térő l és b iza lm áró l egyszerre: a b b a n  ke ll ő t 
m egkárosítan i.

104 (N eoptolem os kérdése P h ilo k té té s  félelm ességének okáró l):

A ranynál: (110):
Ovrcog e /e i t i  ősivdv iayvog Űnáaog; 

M it?  H á t  ez o ly  szö rnyű  erős v itéz?

A d ö b b en t csodálkozás és a  fejcsóváló  h ite tlen k ed és, N eop to lem os elképedése és f ia ta lo s  
ö n tu d a ta  érzik  e so rban , jo b b an , m in t n em  egy, n á la  a  szavakhoz jo b b a n  ragaszkodó  m ás 
fo rd ítá sb a n .44

116 (a d e re k á t beadó  N eop to lem os beszél):

A ran y n á l (123):
frrjQaxéa yíyvoir’ äv, smeQ ó ő ’ e%ei. 

. . . h á t  legyen m eg  a  v ad ásza t.

42 F in k e i: H ogy  összevágjon  a  közm űködés; C siky: . . .m u n k á n k  közös legyen; 
C sengery: íg y  leszen m u n k á n k  közös; Já n o sy : hogy  m in d e n t kéz a  kézben  közösen teg y ü n k .

43 F in k e i: K o n tá r  k ezek tő l d u rv a  fábó l k é sz íte tt  — P o h á r; C siky: egy  fábó l készü lt 
serleg; C sengery: E g y  b á rd o la tla n  kéz fa ra g ta  fapohár; Já n o s y : Iv ó p o h ár . H o zzán em értő  
kéz silán y  — F afa rag ása .

44 F in k e i: S m inő  erőben  b ízva  ő o ly an  dacos ? C siky: S m i az, m i e re jé t o ly  b iz to ssá  
tesz i?  C sengery: íg y  ere jében  n agyon  b izak o d h a tik  ! Já n o sy : A  h a rc b a n  h á t  o ly an  veszé­
lyes és erős?

2



E g y e tlen  m ásik  fo rd ító  sem  a k a r ta  v ag y  m e rte  az  e re d e tit en n y ire  p o n to san  fo rd íta n i,45 
ped ig  így  nem csak  a  m egszerzés szükségességének tén y e  v an  elism erve, h a n e m  e g y ú tta l 
az is érezhető , hogy  P h ilo k té té s  egy k ics it az  ű z ö tt  v ad  h e ly ze téb en  v an  O dysseusszal és 
N eop to lem ossza l szem ben.

148 (a K ar szavai Philoktétésről):

őeivóg óőírrjg
A ran y n á l (152):

a  rém letes ú ta s .

A  őőÍTT]g-t C siky is, O sengery is fo rd íta tla n  h a g y ta , F in k e in é l «vészes u tas» , Ján o sy n á l 
«szörnyű vándor»  a  kifejezés m a g y a r m egfelelője. A  «vándor» ta lá n  szerencsésebb, m in t 
az «utas», a  «rémletes» azo n b an  fe lü lm ú la tlan u l h a n g u la tte re m tő  jelző.

213 — 8 (a K ar szavai a  közeledő Philoktétésről):

ov iioXnav avgiyyog e/cov,
ág noiur/v aygoßorag,
a).).' fi non TiTaíwv vn áváyxag
ßog  t j j A c o j ió v  leoáv.
r) vaög a£evov avyá-
f c o v  ŐQfiov TiQoßoq. у  ág atkivov.

A ran y n á l (217 — 22):
N em  m in t a  te re lő  juhász  
T illinkó szóllása, de tá n , vagy  
M egsérülve k in áb an  
J a jg a t ,  k iá l tv a  hangosan ,
V agy a  h a jó t  p il la n tá  m eg ta lá n .
M inő v ad u l k i á l t !

A  rész le t jó  és h á trá n y o s  sa já tsá g o k a t e g y ü tt  ad . A  «m esszehangzó ja jg a tá s t  k iált»-ból 
« Ja jg a t k iá ltv a  hangosan» , am i szü rkébb , a  h a jó  « b a rá tság ta lan  k ikötője»  te ljesen  elvész, 
a  «kináról» m é r  fe n t e se tt szó. A  «terelő juhász  tillin k ó  szóllása» v iszo n t eleven, lég k ö rt 
te re m tő  k ép  (igaz, ta lá n  in k áb b  m ag y a r alfö ld i légkört): a  n y á jja l  csendesen ballagó, 
m ag án a k  és m ag á tó l szelíd-panaszos d a lt  fú jó  p á sz to r — szem ben  a  bo to rk á ló , k ín ja  
kényszerében  ja jg a tv a  k iá ltozó  P h ilok té téssze l. E b b e n  az összefüggésben a  b a rá tsá g ta la n  
k ik ö tő  m ellékes, a  fo rd ító  e rre  az  e llen té tre  ö sszp o n to s íto tt, m e r t  e z t t a r to t t a  kö ltő ileg  
lényegesnek . H a  ped ig  a  befejező so r t ö sszeve tjük  a  tö b b i fo rd ítássa l, ú g y  kell ta lá ln u n k , 
hogy  legfeljebb C siky fo rd ítá sa  közelíti úgy  m eg a  h e ly  é th o sá t, m in t A ran y : h iszen  
P h ilo k té té s  e le se tt á lla p o tá b a n  is hérós, ak i n em  ja jong , m ég  kevésbé  r ik o lt v ag y  b ő g .46 

281 — 2 (P h ilo k té té s  panaszábó l):

ovő’ Sang vóaov 
xáfivovn avXMßoiro . . .

A ran y n á l (285 — 6):
. . .  és k i betegen  

T án to rg ó t fölsegélne.

A rany pontosabb, m in t bárm ely későbbi fordító, plasztikus: a  y.áiivo) m inden á rn y a la tá t 
visszaadja és P hiloktétés szenvedését képszerűen állítja  elénk.47

45 F in k e i: M eg kellene fognom  h á t;  C siky: m eg  kell h á t  k e ritn em ; C sengery: m eg 
kell k e ríten em  h á t ;  Já n o sy : no , a k k o r h a d d  szerezzük m eg.

46 F in k e i: N em  pász to r-s ipon  dudorász  — M in t n y á jő r  a  legelőn, — Sőt in k áb b  vagy  
el h a  b u k ik  — K ín já b a n  ja jo k ra  fakad , — V agy rik o lt, h a  lá t ja  a  vészes k iszálló  — H e ly e t 
ő dühöngve. C siky: N em  zengve d a lt  n ád fu v o lán , — M in t m ezők  p ász to ra , — O rd ítá sa  
m esszire hangz ik , — M ert seb é t tá n  m e g ü tö tte , — V agy m e r t e zo rdon  öbö lben  — H a jó t 
lá t ;  iszonyú  e k iá ltá s . C sengery: H a jh  de n em  úg y  szól, m in t a  m ezők  — P á sz to ra  lágy  
n ád fu ru ly á n , — O h nem , k ínos h an g o k a t ád , — M ert ta lá n  lá b á t m eg ü té , — A v v ag y  a  
zord  p a r t i  öböl — Z á to n y á t lá t ta  szegény. O h m in t ja jo n g ! Já n o sy : H a n g ja  n em  n ád - 
o rgonasíp , — N em  ré t i  p á sz to ri dal. — L áb a  cse tlik -bo tlik , a z é r t zeng  — O ly m essze k é n y ­
szerű  ja j ja ,  — V agy e zord á to k -k ik ö tő b en  — É p p  m e g lá tta  h a jó n k  . . . E ln y ú j tv a  bőg.

47 F in k e i: k i sem  vala , — K i g y ám o lítn a  s áp o ln á  v e sze tt sebem ; C siky: . . . em ber 
n em  v o lt . . .  — A ki segítsen , ak i szenvedésem et — E n y h ítse ; C sengery: . . . n in cs  ak i 
k ín o m a t — E n y h ítn i jö jjö n ; Já n o sy : N incs senki, hogy  seg ítsen , o ltsa  k ín o m at.
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285 (ugyanonnan ):

ó ii ív  xgóvog őt) őiá zqóvo v  nnorßruvi' női
A ran y n á l (289):

H a la d t azo n b an  év  bús év  u tá n .

M ás fo rd ító k  szövegében az időnek  n agyon  is gyors te lésérő l v a n  szó, h o lo t t  P h ilo k té té s  
szám ára  n y ilv án  éppen  n em  sz á llo tta k  az évek. A ran y  n em csak  e lkerü li ez t, h an em  
a  «bús>> jelző b e ik ta tá sá v a l ez idők je llegé t is é rzék e lte ti (a hosszú  ú  ped ig  a  n ag y o n  is 
lassú  m ú lá s t su g a llja ).48

500 — 1 (P h ilo k té té s  N eopto lem oshoz):

vvv 6’ eig ae yán ло /móv te  xavtöv ayye/.ov 
rjxco

A ran y n á l (516): . . .  te  légy a  h ír  s m ag am  vivője.

A tö b b i fo rd ító k  szövege is k ifo g ásta lan u l p o n to s ,49 a  leg töm örebb  és szellem esebb azon ­
b a n  A rany .

A  végére h a g y tu n k  k é t h e ly e t, a n n a k  p é ld á jáu l, ho g y  ah o l A ra n y  fo rd ítá sa  filoló- 
g iailag  k ifogáso lható , o t t  is tu d  szellem es és kö ltő i lenn i, n e m  m é lta tla n  az eredetihez . 

447 (P h ilo k té té s  in g e rü lt m egjegyzése, hogy  a  gonosz sosem  p u sz tu l el):

<1)X её nEoiaté/.Áovaiv avtá  őaífioveg
A ran y n á l (460):

G onddal m egőrzik  ő t védördögi.

A  később i fo rd ító k  n em  k ö v e tn ek  el ilyen an ak ro n izm u st, s — k iv á lt C sengery  —• az iró ­
n iá t  is jó l v isszaad já k ,50 A ran y  fo rd u la ta  azo n b an  o ly  frap p án s , hogy  az em ber n em  m erné  
m in d en  to v á b b i né lk ü l e lvetn i.

637 — 8 (P h ilo k té té s  szava i N eopto lem oshoz, k i m á r  m eg ígérte , hogy  m ag áv a l
viszi):

tot/tev tj tó i xaígiog onovőrj, jióvov 
Xtjgavtog, vnvov xávánavXav rjyayev.

(A jó k o r v ég ze tt fá radozás hoz — h a  m á r  a  m u n k a  vég e t é r t  — á lm o t és p ih en ést.)  
A ra n y n á l (659 — 60):

J e rü n k , az  á lom  is rá m  é rik  im m ár 
S zoka tlan  fá rad tság a im  m ia tt .

L á tn iv a ló , hogy  a  fo rd ítá s  te ljesen  m á s t m ond , m in t az  e rede ti, de  kö ltő i v o ltá t  ba jos 
vo ln a  tag ad n i, s a z t  sem  m o n d h a tju k , hogy  é rte lm e tlen  e helyen : h am aro san  jön  P h ilok - 
tó té s  n a g y  ro h am a , u tá n a  a  k im erü lt á lom , i t t  m in th a  m á r  a z t k ész íten é  elő a  k ö ltő : egy 
be teg  em ber ereje  végső h a tá rá h o z  é rk eze tt, de  m á r  célja  m eg v a ló su lásá t is lá t ja : a  feszí- 
te t ts é g  kezd  engedni, h an em  a  szo k a tlan  k im erü lés ren d k ív ü li d o lg o k a t kell ho g y  m ag a  
u tá n  vonjon .

Id é z h e tn ő k  az A ran y  szövegében a  701. so rra l kezdődő  k a rd a ln a k  sz in te  egész 
szövegét. Sok benne a  szabadság , egyszerűsítés, de az  e red e ti levegője m égis benne van . 
H a  ehhez hozzávesszük  n é h á n y  k itű n ő  je lző jé t: h a b h a s ító  h a jó  (721 =  A ra n y n á l 745),

48 F in k e i: A zonban  ó ra  ó rá t  v á lta , n a p  n a p o t; C siky: De n a p ra  n a p  m ú lt, gyo rsan  
e lte lt az idő; C sengery: D e az idő te l t ,  n a p ra  n a p  szá llo tt to v a ; Já n o sy : D e n a p  n a p o t 
k ö v e tv e  csak m e n t, csak  sza lad t.

49 F in k e i: . . . h írn ö k ö m  s v ivőm  — Te légy; C siky: . . . légy  te  vezérem , légy  te  
h írnököm ; C sengery: . . . légy  nek em  jo b b  h írv iv ő m , — O h légy  vezérem ; Já n o sy : . . . légy 
vezetőm , h írnököm .

50 F in k e i: H o g y  is ne  élne? hisz rósz pénz n em  vesz h a m a r  ! — N em , ső t az ég az 
ily e t őrzi gondosan ; C siky: Jó l gondoskodnak  errő l a  n a g y  is tenek ; C sengery: G ondo t 
v ise lnek  rá  a  bo ldog  is tenek ; Já n o sy : E z e k e t óv ják , gondozzák  az is tenek .
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k é ts z á jú  sz ik labo lt (16 =  17), h a lá ltk ü ld ő  n y íl (103 = 1 1 1 )  s tb .,61 az t, hogy  a  szóhangsú ly  
sokszor m ég  a  k a rd a lo k b a n  is úg y  a lak u l, h o g y  az időm értékke l ö sszhangba legyen, a  
jam b ik u s  részek  ped ig  á lta lá b a n  igen jó l szav a lh a tó k  — a z t kell m o n d an u n k , hogy  e 
« fia ta lko ri próbálkozás»  n agyon  is se jte t i  a  jövendő  n ag y  k ö ltő t, s a  m a g y a r Sophoklés 
fo rd ítá so k  so ráb an  éppen  n em  az u to lsó  h e ly  ille ti m eg, h iszen  a  fen teb b i idéze tekben  
lá t tu k , hogy  s ik e rü lt részeiben n em  m arad  el az  ú ja b b  fo rd ító k tó l sem .

T erm észetesen  fo rd ítv a  is h o z h a tn á n k  p é ld á k a t (a ny e lv i fé lreértések rő l n em  is 
szólva), s így  ig az ta lan  v o ln a  az az  íté le t, m ely  ennek  a la p já n  egészében is C siky v ag y  a  
20. század i fo rd ító k  m u n k á ja  fö lé helyezné A ran y é t. H a  azonban  az A ra n n y a l k o rtá rs  
fo rd ítá so k  kö rében  ta r tu n k  szem lét — a k á r  G uzm ies O id ipusá t, a k á r  Szűcs D án ie l A n ti­
g o n é já t és E le k trá já t , a k á r  m ég Szabó K á ro ly  O id ip u sá t, vagy  később  a  te lje s  S ophoklést 
a d n i akaró , szom orú  so rsú  F in k e i Jó z se f  P h ilo k té té sé t51 52 te k in tjü k  is — költő iség , sophok- 
lési levegő te k in te té b e n  n em  csak felveszi a  v e rsen y t bárm ely ikkel, de felül is m ú lja  a zo ­
k a t. C sak sa jn á lh a tju k , ho g y  A ran y  később , a lapos görög n y e lv ism ere te i és n ag y o b b  
m esterségbeli tu d á s a  k o ráb an  n em  té r t  vissza e m u n k á jáh o z , s n em  a já n d é k o z ta  m eg  
iro d a lm u n k a t egy o ly an  trag éd ia -fo rd ítá ssa l, m in t am ilyen  k o m éd ia -fo rd ítá so k a t A risto- 
p h an ésáb an  a d o tt .

I I I

V égül a  k éz ira tró l és a  k iad ásb an  k ö v e te t t  e lvekrő l kell szó t e jten ü n k .
A  k éz ira t, m in t e m líte ttü k  a  M agyar T u dom ányos A k ad ém ia  K ö n y v tá rá n a k  K éz­

i r a t tá rá b a n  ta lá lh a tó , az  A ran y  — Szilágyi I s tv á n  levelezéshez csa to lva . Je lze te : К  
513/709. 2 0 ,5 x 2 6 ,5  cm  nagyságú , egészen h a lv á n y  szü rkés kék  sz ín ű  ívek re  (árkus) van  
írva . Az egész k é z ira t nyo lc  ívből áll, az  u to lsó ra  m á r  csak n é h á n y  sor írás ju to t t ,  n a g y ­
rész t üres. Az ívek  n em  egym ásba, h an em  egym ás u tá n  v a n n a k  rak v a ; a  4. ív e t azonban  
valószínű leg  a  bekö tésre  való e lőkészítéskor rosszul, k ifo rd ítv a  h a j to t tá k ,  s  így  az ív  első 
la p ja  le t t  a  h a rm a d ik , a  m ásod ik  a  negyed ik , a  h a rm ad ik  az első és a  n egyed ik  a  m ásodik . 
A  lap o k  félbe v o lta k  h a jtv a , s a  fo rd ítá s  szövege az így  adódó  k é t h a sá b  közü l a  belsőbe 
v a n  írv a . K iv é te l a  701. so rb an  kezdődő  k a rd a l, aho l a  k é t  a n tis tro p h é  a  n ek i m egfelelő 
s tro p h é  m ellé v a n  írva.

A  lapokon  ta lá lh a tó  valószínűleg  vagy  b iz to san  n em  A ran y  kezétő l szárm azó  írás 
is. E  bejegyzések  a  következők :

a j  A z ívek  szám ozása a  felső jo b b  sa ro k b an : IS (vagy  l i ,  leh e t, ho g y  az  ék ezete t 
a  k ö tésk o r v á g tá k  le), 2£, 3S, 4®, 5Í, 6®, 7=, 8S. Az ívszám ozásból n em  d e rü l k i az  ív  rossz 
h a jtá sa , a k i te h á t  az  ív ek e t szám ozta , nem  ü g y e lt a  szöveg fo ly am ato sság ára . V a ló sz ín ű t­
len te h á t ,  hogy  e szám ozás A ra n y tó l eredő legyen, ak i m u n k a  közben  b iz to san  n em  
szám o zo tt h ib ásan , m ik o r ped ig  Szilágy inak  e lk ü ld te  a  fo rd ítá s t, b izo n y ára  go n d o lt a rra , 
hogy  az m in d en  te k in te tb e n  ren d b en  legyen. A  t in ta  m eg b arn u lása  azo n b an  rég i írá sra

51 F in k e i: —; Csiky: te n g e rjá ró  h a jó ; C sengery: ten g e r já r ta  h a jó ; Já n o sy : — ; 
F in k e i: k é tn y ila tú ; Csiky: k e ttő s  n y ü ású ; C sengery: k é tszá jú  sz irtü reg ; Já n o sy : k é t  b a r ­
langny ílás  — E g y  sz ik lán ; F in k e i: (ny ilában), m ely  . . . h a lá l t  rep it; C siky: ha lá los; 
C sengery: — ; Já n o sy : ha lá lthozó .

52 F in k e i Jó z se f (1824—1872) sá ro sp a tak i ta n á r , szám os ta n k ö n y v  szerzője. N ag y  
á ld o za to k k a l k ezd te  m eg  te lje s  Sophoklésa k ö z read ásá t, m ely  a  közönség kö rében  va jm i 
kevés v isszhango t v á l to t t  ki, m in t errő l A ranyhoz, m in t az A k ad ém ia  fő titk á ráh o z  ír t, 
1868. szep t. 6-án  k e lt levelében  beszám ol. A ki e fo rd ítá so k a t o lvassa, ú g y  fog ja  ta lá ln i, 
ho g y  — egy-egy szerencsés kifejezés ellenére is — n em  n ag y  vesztesége az iro da lom nak , 
ho g y  a  m ű  n em  le t t  te ljes . Mégis, alig  leh e t m eg ille tődö ttség  n é lk ü l o lvasn i e m líte tt 
levelé t, m elyben  befejezésül ezek e t ír ja : «Még egy  röv id , ő sz in te  n y i la tk o z a to t! É n , főleg 
sokszerű  csa lád i szerencsétlenségeim  s tú lfe sz íte t t  iskolai és iroda lm i foglalkozásim  m ia tt  
— m ely ek e t i t t  e lőszám lálnom  sem  he lyén  sem  idején  nem  v o ln a  — te s ti  egészségem ben 
a n n y ira  m eg rendü ltem , hogy  jelenlegi 45 évem en felül alig  n é h á n y a t ígérhe tek  m ag am n ak . 
Ó h a jta n á m  azo n b an  — m in t m inden  valam ireva ló  em ber — ném i n y o m á t h a g y n i m agam  
u tá n  éle tem nek , é le tem  m un k ásság án ak . E zen  m u n k ám  lenne, lehe tne  ped ig  az, m ely  
h item  sze rin t — nevem nek  az iro d a lo m b an  h u n y to m  u tá n  is ném i é r té k e t s m arad an d ó - 
ságo t fo g h a tn a  b iz tosítan i.»  M TA K ö n y v tá ra , K é z ira t tá r  R A L  1359/1868. — E z  u tó b b i­
b a n  té v e d e tt. E lőző  se jte lm ében  nem : négy  évvel e levél ke lte  u tá n  k o le ráb an  h a lt  m eg. 
A ran y  eg y ébkén t F in k e i kérésé t, ho g y  az A kadém ia  vagy  a  K isfa lu d y  T ársaság  v á lla lja  
m ű v e  k iad ásá t, vélem ényezés v é g e tt Tólfy Iv á n n a k  a d ta  á t , m in t szakem bernek . T élfy  
vélem énye, m ely  n e g a tív  vo lt, m á r  csak jó v a l később, F in k e i h a lá la  u tá n  k észü lt el.
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m u ta t, s így  a r r a  kell gondo lnunk , hogy  Szilágyi I s tv á n  v o lt az, ak i az  ív ek e t a  k ö tte té s  
e lő tt m egszám ozta . E k k o r  ez az írás n ek i m á r  csak kedves és becses em lék vo lt, n em  gon­
dozandó  v ag y  haszn á lan d ó  szöveg.

b) A  lapok  szám ozása  (1-tő l 29-ig). E z  ceru záv a l v a n  írv a  az alsó  külső  sa rk o k ra . 
A  4. ív  rosszu l való h a j tá s á t  ez sem  veszi figyelem be, a  szám ozás fo lyam atos. A  szám jegyek  
n incsenek  elm osódva, a ligha  n ag y o n  régi írás. T a lán  V oinov ich tó l ?

c )  A  3. ív tő l (9. lap) kezdve  a  lapok  te te jé n  ill. a ljá n  a  görög szöveg m egfelelő 
so rszám a v an  u g y an csak  ceruzáva l bejegyezve, h a lv á n y a b b a n , m in t a  lapszám ozás, de 
n em  e lm osódo ttan . A k i e z t c siná lta , ész rev e tte  a  4. ív  rossz h a jtá s á t ,  s a z t  je lez te  is; e 
bejegyzések szerzője te h á t  fo ly am ato san  vég igo lvasta  a  szöveget, s a z t  legalább  felü letesen  
ö sszev e te tte  az  eredetive l. I t t  v iszo n t C sengeryre kell g o n do lnunk , ak i, m in t e m líte tt  
ta n u lm á n y á b ó l k ite tsz ik , a  szöveget vég igo lvasta , s lehetősége v o lt a rra , ho g y  a  göröggel 
egybevesse. (H ogy  ez az egybevetés n em  le h e te tt  n ag y o n  a lapos, m á r  m o n d tu k .)

d )  A  k éz ira t végére ceruzáva l a  következő  szöveg v an  írv a : «A 820 sor kö rü l. Az 
egész m ű  1471 sor. T e h á t m in teg y  fele v a n  fo rd ítva .»  — A  820 fölé t in tá v a l  826 v a n  írva. 
A  t in ta  n em  b a rn u lt, te h á t  n em  leh e t n ag y o n  régi. T ek in tv e , ho g y  a  ceruza-bejegyzés 
szövege fe ltűnően  egyezik  Y oin iv ich  A ran y -m o n o g rá fiá ján ak  idevágó  szövegével («Fenn 
is m a ra d t a  fo rd ítá sb ó l az  egész d a ra b n a k  m in teg y  fele: 1471 sorból 820»,53) ez a  bejegyzés 
k é tség te len ü l tő le  szárm azik . E zek  sze rin t V oinovich  m ag a  n e m  h a so n líto tta  össze a  fo r­
d í tá s t  az  eredetive l, kü lö n b en  n em  ilyen  b izo n y ta lan u l a d ta  v o ln a  m eg  az e red e ti so rszá­
m á t (legfeljebb a  szöveg külsőségei a la p já n  e g y ez te te tt) , s így  a  c)-b e n  je lz e tt bejegyzés 
n em  szá rm azh a tik  tő le. A n n á l va ló sz ínűbb  v iszon t, hogy  a  csak  fo rm ális lapszám ozás is 
tő le  ered . A  820-at a lk a lm a s in t C sengery ja v í th a t ta  á t  826-ra, m ive l az  ő d o lg o za táb an  e 
he lyes szám  o lvasha tó .

e) A  fo rd ítá s  403. so ráb an  o lv ash a tó  «fövényűt» szó é-jének  ék eze té t v a lak i ce ru ­
záv a l á th ú z ta , a b b a n  a  h iszem ben, ho g y  így  jo b b  lesz a  vers. A  sor vége így  csakugyan  
an ap esz tik u s  lesz, s ez jo b b an  p a tto g , de  eg y á lta láb an  n em  b iztos, h o g y  A ra n y  csakugyan  
ez t a k a r ta . S ajnos ebben  a  so rb an  A ran y  n em  k ö v e ti p o n to san  az e red e ti m é r té k é t, s az 
a n tis tro p h é b a n  a  responsio t sem  t a r t j a  m eg, te h á t  n incs o b je k tív  k r ité r iu m u n k , am elynek  
a la p já n  b iz to s  íté le te t m o n d h a tn á n k . R itm ik a ilag , úg y  vélem , egységesebb k é p e t ad , h a
az erede tihez  ( ------ и --------- - и ---------- и  — ) n em  is á ll közelebb  a  k é z ira ti szöveg
( о — и —-------- и ú и — и —-----), m in t a  co rrec to r szövege (и  — о -2-------- - и и  и — и и —  ),
d e  e ttő l  függetlenü l, m in th o g y  k ényszerítő  o k u n k  n in c s  a rra , hogy  a  szöveget m eg ­
v á lto z ta ssu k , e be jegyzést figyelm en k ív ü l h a g y tu k . M indenesetre  o ly an tó l szárm azik , 
ak i a  szöveget e lo lvasta , s így  m eg in t C sengeryre kell gondo lnunk .

A  k é z ira t jó l o lv ash a tó . H elyesírás (ékezetek  hosszúsága-röv idsége, szav ak  egybe 
és kü lön írása , k ö zpon tozás s tb .) te k in te té b e n  m eglehetősén  k ö v e tk eze tlen  és h a n y ag , a  
vége felé közeledve, m in th a  s ie te t t  vo lna , egyre in k áb b . ( I t t  az  írás is va lam ive l e lhány - 
ta b b .)  A  görög nev ek  á tí rá sa  a  leg ta rk áb b  k é p e t m u ta t ja .  M indez részben  a  k o r h e ly es­
írási v iszonya inak  fo lyom ánya . Az első akad ém ia i he lyesírási szab á ly za t közzété te lének  
m ég  alig  v o lt egy  év tizede , s h a tá s a  csak  lassan  k e z d e tt é rvényesü ln i, k o rá b b a n  ped ig  — 
n é h á n y  nye lv észe ti é rdek lődésű  író tó l e ltek in tv e  — m eglehetősen  ö n kényes és k ö v e tk e ­
zetlen  v o lt a  he lyesírás, k iv á lt éppen  a  hosszúságok  és röv idségek  jelzésében. A  görög 
szav ak  á tírá sá b a n  ped ig  m ég  az ak ad ém ia i he lyes írá si szab á ly za to k  sem  seg íte ttek , ső t, 
részben  m ag u k  fo k o z ták  a  z a v a rt . M indem elle tt azo n b an  a z t  sem  szab ad  e lfe le jtenünk , 
hogy  egy  fo g a lm azv án n y a l v a n  do lgunk , s A ran y  egy a  n y o m d a  szám ára  k é sz í te t t  k éz ­
ir a to t  b izo n y ára  sokkal g o n d osabban  és köv e tk eze teseb b en  í r t  vo lna .

A  k iad ásb an  — m in d  e ttő l  függetlenü l — a  lehe tő  legnagyobb  p o n to sság ra  tö r e ­
k e d tü n k , m e r t e m ag u k b an  h ib á k n a k  v ag y  legalább  is köve tkeze tlen ségeknek  szám ító  
je lenségek h e ly e s írá s tö r tén e ti és n y e lv i szem pon tbó l érdekes a d a lé k o k a t is s z o lg á lta th a t­
n ak . A  szövegbe csak  o t t  a v a tk o z tu n k  be, o t t  is in k á b b  csak a  k ö zpon tozás erejéig , aho l 
kü lö n b en  a  szöveg fé lreé rth e tő  vagy  hom ályos le h e te tt  vo lna . E z t  azo n b an  a  jegyze tekben  
m indenho l fe ltü n te ttü k . F e l tü n te t tü k  A ran y  ja v í tá s a it  is a  k éz ira tb an . Á lta lá b a n  a rra  
tö re k e d tü n k , hogy  a  k iad ás  haszná ló i a  k é z ira tró l lehető leg  p o n to s  k é p e t k a p ja n a k . E  cél­
bó l je lö ltü k  m eg  a z t is, ho g y  h o l végződnek  az egyes lap o k  egy  függőleges vona lla l (j), 
s hogy  h o l az  egyes ívek  k é t függőleges vona lla l (| |).

A  sorok m egszám ozása m á r  csak  az idézhe tőség  k e d v é é rt is szükséges vo lt. M in t­
hogy  azo n b an  az ö tö s jam b u s a lk a lm azása  fo ly tán  a  fo rd ítá s  so rbeosztása  n em  egyezik  a  
görög szöveg so rbeosztásával, célszerűnek  lá ts z o tt e z t is m egjelö ln i, ho g y  ak i va lam ely  
h e ly e t össze a k a r  v e tn i a  görög szöveggel (vagy  fo rd ítv a ) , k ö n n y eb b en  eligazodhassék. 58

58 V oinovich: i. m . 71.
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A  jegyze tekben  m eg tá rg y a ltu k  az o k a t a  h e ly ek e t, aho l A ra n y  e lté r  az  e red e ti 
szöveg é rte lm é tő l (am enny iben  ezekről a  bevezetésben  n em  e se tt  szó). E zzel n em  az v o lt 
a  célunk, hogy  d o lg o za tjav ító  ta n á r  m ó d já ra  a  h ib á k a t a láhuzogassuk , h a n e m  h o g y  a  
görögül n em  tu d ó  o lvasó  is lássa, m ilyen  te rm észe tű ek  az e ltérések , s m ag a  tu d ja  m eg­
íté ln i ezek é rték é t. Ig y ek ez tü n k  ezen k ív ü l m inden , a  fo rd ítá ssa l k ap cso la to san  felm erülő  
filológiai k é rd é s t tisz tázn i. N em  ta r to t tu k  v iszon t fe lad a tu n k n ak , hogy  tá rg y i (m ito lógiai 
s tb .) m a g y a rá z a to k a t a d ju n k , v a la m in t a z t sem , hogy  e sz té tik a i vagy  n y e lvésze ti e lem ­
zésekbe m é ly ed jü n k . E z  a  m ag y a r nyelvészek  és az A rany-filo lógusok  fe la d a ta  lesz: 
a  jegyze tek  — m in t a  bevezetés is — az ő m u n k á ju k a t csupán  e lőkészíten i a k a r ta  — a 
m u n k a  elvégzésére ők h iv a to tta k .



О  d y s .

Tenger körözte Lemnosz pa rtja  itten  
H alandóktul taposva, lakva nincs.
I t t  tettem  én ki egykor, о te leg- 
Hősebb atyától, Achilltől nevelt 

5 Neoptolém, ama Méloszit, a
Poians fiát, midőn lábát emésztő [5]
Seb undokitá, — m int ezt a vezérek 
Parancsolák. Nem volt egy áldozat 
Mit békésén illetheténk m iatta:

10 Szörnyű szidalmival tőlté be mindig
A tábort, á tko t ordítozva nyögve. [10]
De mind ezt m ért beszélem? Nincs időnk 
Sokat csevegni. És hogy meg ne tud ja  
I t t  létemet, imé neked kitárom 

15 Minden cselem, mellyel megejtni vélem őt.
De most tiszted, hogy légy segédemül [15]
Nézz szét, hol i t t  két szájú szikla bolt,
Ollyan, hová télben két helyt besüthet 
A nap, nyárban pedig két nyilaton 

20 K üldhet keresztül álmot a lebel.
S balról kisé alább netán találsz [20]
Ivó forrást is, ha ki nincs apadva.

7. Az e red e ti szöveg 6. so rá t N au ek  a  7. u tá n  helyez te , így  a  m o n d a t felépítése 
m egegyezik  azzal, am i A ran y n á l ta lá lh a tó . E  v á lto z ta tá s  azo n b an  1865-ből való .

8 . Áldozat: az e red e tib en  k é t  szó, ita lá ld o z a t és fü s tá ld o za t.
11. Á tkot: n in cs  az e red e tib en ; szö rnyű  sz id a lm ak k a l tö l tö t te  be az egész tá b o r t ,

o rd íto zv a , nyögve.
13. É s:  eredetileg : De.
17 Szá jú :  eredetileg  szá jú , az ékezet á th ú z v a . — Bolt: eredetileg  barlang, u tá n a

vessző; a  barlang ezó  a z u tá n  á th ú z v a , s a  vessző u tá n  a  ja v ítá s : bolt. U tá n a  
n in cs  írásjel. A  vessző t á the ly ez tem .

18. Télben: eredetileg : nyárban, a z u tá n  a  n yá r  á th ú z v a , s  fölé írv a  tél. A  -ban
m a ra d t. I t t  ja v í to t ta m .

22 P o n to san : fo rrásv ize t, h a  m ég  épségben v an . G edike: fons po tab ilis , n is i fo rte
exsicca tu s est. A ran y  is így.

I.
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Mindezt, ha megtérsz, halkan tudtom úl 
Adod: ha o tt van is, ha nincsen is:

25 Beszédem többi részét akkor aztán
Elmondom: dolgozzunk egymás kezére. [251

Neopt.
Az nem nehéz, Odysseysz király,
Úgy tetszik, o tt van ollyan szikla bolt.

Od.
Alant, vagy fent? fölvenni nem tudom.

Neopt.
30 O tt fennt: de nincsen ám ösvény oda.

Od.
Nézd meg, nem alszik-é benn ő maga. | 1301

Neopt.
Üres lyukat látok, nincs benne ember.

Od.
H át holmi házi élelem van-é?

Neopt.
Fűből v e te tt ágy, fekvéstől ledengelt.

Od.
35 S pusztán az is, még bétakarva sincs ?

Neopt.
Fából nagyolt pohár, kontár kezek [35]
Mosdatlan mivé, s holmi tűzütő szer.

Od.
ö  kincse mind ez, a m it elsorolsz.

23 — 24. A  szöveg b izo n y ta lan . C an te r az e /e t-t éxel-те ja v í to t ta ,  a m it G edike h a tá r o ­
z o tta n  e lu ta s ít, s az e /e í-nek  egyszerűen  xvoei é rte lm e t tu la jd o n ít. A ra n y  p o n to ­
san  e sze rin t fo rd ít.

26. E lm ondom : p o n to sab b an : te  m eghallga tod , én  ped ig  e lm ondom  (egyszerűsítés).
A  to v áb b iak ró l 1. a  bevezetésben  m o n d o tta k a t: 134. 1.

28. Bolt: e redetileg : ly u k , m a jd  á th ú z v a , s u tá n a  írv a : bolt.
29. F ölvenni: m egérten i, k ivenn i (évvocö).
30. Vö. a  beveze tést, 10 1. 19. j.
31. Vö. a  bevezetést, 10 1. 19. j.
33. H á zi élelem: oíxonoiÖQ TQocprj. G edike a  scho lion t idézi: la k á s t te re m tő  élelem nek 

m o n d ják  a  h á z b a n  levő élelm et.
34. P o n to sab b an : Ö sszenyom ott fűágy , m in t va lak ié , ak i benn  ta n y á z ik . De 

G edike: quasi d o rm ien ti a licu i in se rv ia t. T a lán  in n en  a  «fekvéstől»
3 6 — 37. Vö. a  beveze tést, 17. G edike hangsú lyozza , hogy  b á r  a  nVQsla m ásh o l fa  leh e t, 

i t t  m égis kő re  gondol, q u o ru m  co n flic tu  P h ilo c te te s  ignem  elic iebat.
38. A  sor eredetileg  a  szereplő jelzése nélkü l, N eop to lem os szövegének fo ly ta tá sáu l

v o lt elkezdve: Ő kincse — ez á th ú z v a  és a  szereplő jelölése u tá n  ú jrakezdve .



Neopt.
Ju j, juj, am ott száradnak köntösi,

40 Rakvák nehéz kórság undok jelével.
Od.

Az ember i t t  lakik, minden bizonnyal. [40]
És messze most sincs: m ert mikép mehetne 
Messzére rég evesűlő lábain?
Csak ét szerért ha ment, vagy füvekért 

45 H a lelt, mi fájdalm át enyhítse néha.
E zt há t im itt, küldd el, hadd kémlelődjék, [45]
Ne hogy reám bukkanjon álnokúl,
Mert, jól tudom, jobban szeretne engem 
Mint minden Argoszit, megejteni.

Neopt.
50 No az megyen, szemmel lesz ta rtv a  az 

Ösvény. Folytasd, miben kívánsz segélyt.

Od.
Achill fia, szükség, — hogy erre térjünk — [50]
Erősnek lenned, nem csak testileg,
Hanem, ha némi ú ja t és szokatlant 

55 Hallasz, segitni abban is — mivel 
Segédemül rendelteiéi, tudod.

Neopt.
H át m it kívánsz?

Od.
Szükség, hogy a Philoctet

Lelkét imigy meglopd beszédeiddel: [55]
Midőn kérdez ki és honnan való légy. |

60 Felelsz: Achill fia; m ert nincs ezt miért 
Tagadni. Most evezsz pedig haza 
O tt hagyva a Hellének táborát. —
Szörnyű haragra lobbanván irántok,
K ik nagy reménykedéssel elcsalának [60]

40. P o n to sab b an : v a lam i nehéz  betegséggel te le . G edike a  scho lion t idézi: a  b e teg ­
ségből szárm azó  tisz tá ta lan ság g a l.

43. P o n to sab b an : rég i be tegség tő l sá n ta .
47. P o n to sab b an : n ehogy  észrevétlen  ra j ta m  üssön.
51. P o n to sab b an : F o ly ta sd , m o n d d  el to v á b b i beszédben . G edike: Si qu id  p ra e te ra  

vis, perge loqui. A  to v á b b ia k b a n  egy  szö v eg v á lto z ta tá s  lehe tő ségé t is fe lve ti 
(q>eá£’ éABVÜ'éüq) t.óyoj), A ran y  ez t n em  fo g ad ja  el, m in t később  sem  m ind ig .

52. H ogy erre térjünk: fé lreértés, helyesen : a m ié rt id e jö tté l. G edike n e m  jegyez 
m eg  sem m it.

56. M in t seg ítőm  v ag y  i t t .  G edike: tu  en im  a d ju to r  m ih i a d ju n c tu s  es.
58. Beszédeiddel: A ran y  m eg in t n em  fo g ad ja  el G edike v á lto z ta tá s i ja v a s la tá t, a

Xáyoicnv h e ly e t t őóXoiaiv.
63. A  k éz ira tb a n  az előző sor u tá n  írva . Az e red e ti szó já ték a  (ёу&од E/ßrjQag jiíya ) 

elvész a  fo rd ítá sb an .
64. K ik  n a g y  könyörgésekkel rá v e tte k , hogy  h azu lró l eljö jj.

25



65 Hazulról — m ert csak igy volt Troia-vár 
Bevíható — s midőn meg érkezel 
Apádnak sem m éltattak  fegyvereire,
K iket sajátodkint kértél, hanem 
Odüszszeüsznek adták. Mondj reám 

70 A mennyi tetszik, szörnyű átkokat.
Nem bánom: ám ha ekép nem cselekszel 
Minden Argoszinak nagy bú t okozsz.
Mert hogyha ennek ivét kézre nem 
K erítjük: nem pusztítod Troia várt el.

75 S miért hogy én nem szóllhatok vele [70]
S te biztoson beszélhetsz, tudd  meg azt is.
E sküt nem téve, és nem kénytelen 
H ajóztál Tróiához te, nem is az 
Első sereggel. Énnekem pedig 

80 E dolgokat, lásd, nem lehet tagadnom,
Úgyhogy ha rám  hatalm at vesz nyilával [75]
Végem van, s téged is megvesztegetlek.
R á kell tehát szedned, ha szert akarsz 
A győzhetetlen Ívre tenni.

85 Tudom, hogy nem teremtél illyeket
Beszélni, sem hogy miveinél gonoszt: [80]
De győzelmed gyümölcse édes ám.
Ne fé lj! Megint erényesek leszünk.
Most elszánod magad kevés időig 

90 Egy kis szégyenre: aztán mindeneknél
Kegyesebbnek tartanak  mindenkoron. [85]

Neopt.

Mind e beszédet fájdalommal hallgatám 
Laertes fia és tenni, — visszaborzadok.
Mert a gonosz tettnek  nincs semmi haszna,

95 Erővel kész leszek elvinni az [90]

67. Sem : e redetileg : nem . — Fegyvereire: e redetileg : fegyverére.
68. K ike t:  eredetileg : M ellyel. — Sajá todkin t: p o n to sab b an : joggal. íg y  G edike 

is (ju re  ea  expostu lasti) .
69. Vö. B ev. 11. 1.
74. E red e tileg : T ro ja  várat (? várát t) el, ja v ítá sk o r  a  várni (? várát 1) várt-rsí

ja v í tv a  és az  el á th ú zv a , m a jd  ú jra  k iírva .
78. E red e tileg : és nem  is  az, u tó b b  az és á th ú zv a .
81 — 82. Ú gyhogy, h a  a  n y ilak  b ir to k á b a n  észrevesz engem , végem  v an , és téged  is, 

m in t ak i velem  vagy , m ag am m al e g y ü tt elveszítlek . — A  «rám  h a ta lm a t  vesz» 
m e lle tt a  «m egvesztegetlek» is kü lönös ebben  az érte lem ben .

94. M ert: u tá n a  eredetileg : sem m i, m a jd  ez á th ú z v a . — E  sor eg y éb k én t egészen 
m ás, m in t am i az e rede tiben  v an , s nem  is tu d o m  m egm agyarázn i, ho g y  h o n n an  
ez á ta lak u lá s . A  görög szövegben k é t sor k ö v e tkez ik , m ely  így  szól: N em  a rra  
szü le ttem , hogy  gonosz m ű v észe tte l teg y ek  b á rm it is, sem  én, sem , m in t m o n d ­
já k , ak i engem  n e m ze tt. D e kész vagyok  s tb . — G edike sem m it sem  jegyez m eg 
a  szöveg érte lm éhez.

95. E red e tileg : Erővel v inném  el, az u to lsó  k é t szó áthvizva, s úg y  fo ly ta tv a  a  
szöveg.
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Em bert de nem csellel, hiszen rakásra 
Csak nem nyilaz bennünket s ennyi népet. |
S azért, hogy társúl küldetem veled 
Árúló lenni irtózom. Becsületes 

100 Vezérkint inkább bűnhődöm futással
Mintsem gonoszsággal nyerjek csatát. [95]

Od.
Derék apád fia vagy, — annak is 
Rest nyelve volt, de karja  te ttre  kész.
Most azt tapasztalom, az emberek közt 

105 Nyelv az, s nem a kar mely mindent igazgat.
Neopt.

Mit szóljak hát, hazugság nélkül ám? [100]
Od.

Szedd rá Philoctéteszt, mondám, cselekkel.

Neopt.
Mért nem reábeszélni: jő jön el?

Od.
Tartok: nem áll rá: s m ajd nem bírsz vele.

Neopt.
110 Mit? H át ez olly szörnyű erős vitéz?

Od.
Haláltküldő nyila nem téveszt soha. [105]

Neopt.
És nem lehet vele bátran  összecsapni?

Od.
Nem. Csak csellel megejtni, m int tanácslom.

96 — 7. P o n to sa n : H iszen  féllábon á llv a  e rőszakkal n em  gy ő zh e t le m in k e t, ak ik  eny- 
n y ien  vag y u n k . A  «féllábon állva» elvész, de a  k ifejezés n em  e rő tlenebb , m in t 
az e rede ti. — A 97. so r u tá n  a  szöveg eredetileg  így  fo ly ta tó d o tt :  T ársú l lévén 
küldet E z  á th ú z v a , s ú j so rb an  a  fe n ti szöveg.

99 —101. Vö. B ev. 7. 1.
102. O dysseus szavai eredetileg  így  kezdőd tek : О hős apa gyermeke (gyerm eke:

á th ú z v a , fölé írva : fia ), hogy i f jú  volt (á th ú zv a , fölé írv a : i f jú  korában nek i is). 
V égül az  egész á th ú z v a , s az ü resen  h a g y o tt  h a sá b b a n  a  végleges szöveg. — 
Az érte lem hez vö. B ev. 8 . G edike csak a  104 — 5. so r t fo rd ítja  le, o t t  A ran y  
szövegében sincs h iba .

105. E red e tileg : N yelv , és.
106. P o n to sab b an : Mi m á s t parancso lsz  m ondanom , m in t hazu g ság o t?
109. Vö. B ev. 12. 1.
110. A  szereplő Neopt. h e ly e t t eredetileg  Od. v o lt írv a , m a jd  á th ú z v a . — T a r ta lm i­

lag  ehhez s a  köve tkező  sorhoz vö. B ev. 17. 1.
112. E red e tileg : lehetne, u tó b b  a  -ne á th ú z v a .

•



Neopt.
Nem tartanád  rú tnak  ha igy hazudnám ?

Od.

115 Nem, hogyha a  hazugság boldogít.
Neopt.

M in ő  a r c c a l  m e r n é k  i l ly e t  b e s z é ln i  ? [ 11 () ]

Od.

Szívből jövő tettől irtózni nem kell.

Neopt.
M it t a r t o z i k  s z iv e m re  e z t  a z  e m b e r t  
T r ó já h o z  v in n i  ?

Od.
Mert csak e nyilak

120 Leendnek képesek bevenni Tróiát.

Neopt.
T e h á t  n e m  é n , m ik é p  jó s o lv a  v a n ?  |

Od.
Sem nélkülök te, sem nélküled ők. 11151

Neopt.
H a igy van, há t legyen meg a vadászat.

Od.
H a ezt teszed kettős leszen jutalm a.

Neopt.
125 H o g y  h o g y ?  m o n d  m e g , n e h o g y  m e g b á n ja m  t e t t e m e t .

Od.
Egyszerre elmés, és vitéz leszesz.

Neopt.
Legyen, teszem, elvetted szégyenét. [120]

Od.
Intésem  aztán nem fogod feledni?

115. E rede tileg : N em , a m ikor: u tó b b  az a m ikor  á th ú z v a .
116 Vő. B ev. 10. 1. 19. j.
117 — 8. Vő. B ev. 8. 1.
123. Vő. B ev. 17. 1.
125. H elyesen : H a  m eg tudom , n em  ta g a d n á m  m eg, h o g y  m eg tegyem . G edikénél

sem m i m egjegyzés.
127. Vö. Bev. 8. 1.
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Neopt.
Ne félj, ha egyszer elfogadtam azt.

Od.
130 Te most maradj itt, s várd meg: én megyek 

Hogy megne lássa itten  létemet.
E  kémlelőt meg a hajóra küldöm. [125]
S ha m ajd idő közben valami ötlik 
Eszembe, vissza küldöm ezt ide,

135 Mint álhajóst, hogy ismerős ne légyen.
Majd hát, fiam, ha egyet m ást beszél ez [130]
Szedd öszve azt, mi célszerű, szavaiból.
É n a hajón leszek, s meg jelenek ha kell.
Hermész, a cselszövő követ vezérjen,

140 Bennünket és A théna Póliasz
A győző tartson meg minden koron.

A ntistrophika 

a., Strophe 

Kar.
Miért, miért kell a jő vényt elrejtenem [135]
Idegen földön, s m it m ondjak a gyanúsnak?
Mondd meg, uram: m ert a mód, melylyel 

L45 Mennyei pálcája Zeüsznek országol
Más módnál, tanácsnál jelesebb. [140]
R ád pedig, о fiam, e lélekerő 
Dédükeidről szállt, о mondd meg 
Miben lehetek segédedül?

Neopt.
150 Most (ha kivánod látni a messze

Távolban a hely melly tá j t  feküszik) [145]

133—4. H elyesen : S h a  úg y  gondolom , hogy  tú lság o san  sokáig  tö l t i te k  az id ő t. A ran y  
ta lá n  n em  ism erve a  xaraaxokático ige p o n to s  je len tésé t, a  la t in  scho la  szól 
vé lte  benne fe lfedezhetn i, s így  le t t  belőle «eszembe ötlik» ?

135. P o n to sab b an : H a jó s  m ó d já ra  á lcázv a  a la k já t, hogy  az ism eretlenség  kísérje
( =  segítse). A ran y  k ics it leegyszerűsíti az  é rte lm e t, de  G edike is: ú t ,  P h ilo c ­
te ta e  non  ag n itu s , ad sit.

138. meg jelenek: helyesen: rád  bízva ezeket a dolgokat. A rany a  nageÍQ-t a minei/u- 
ből vezette le (vö. 683. is); ez is olyan hely, m ely a görögből való fordítás 
m elle tt bizonyít.

142 — 3. M it kell nekem , a  jö vevénynek , e lre jten em  idegen fö ldön, s m it e lm ondanom  a 
g y an ak v ó n ak . A  fé lreértés o n n an  a d ó d o tt , hogy  A ran y  a  rt'-t m ié rt-n ek  v e tte  
(ilyen é rte lm e is lehet), a  £évov-1 ped ig  n em  a  /ie-hez v o n ta , h an em  a  aráyeiv 
tá rg y á n a k  te k in te t te . G edike p o n to san  le fo rd ítja  a  h e ly e t, csakhogy  e z ú tta l  a 
la tin  éppen  ú g y  fé lreérth e tő , m in t a  görög: Q uid ju b es  m e pe reg rin u m  pereg rina  
in  te r ra  celare ? A  fé lreértés e z ú tta l n em  is n agyon  é rte lm es szöveget e redm é­
n y e z e tt. — A «gyanús» i t t  a. in . ’g y a n a k v ó ’, m in t a  rég i ny e lv b en  a  ’félelm es’ 
a. m . ’fé lén k ’, ’félő’.

1 4 5 - 6 .  Vö. B ev. 12. 1.
151. A  m essze tá v o lb a n : az err/jnuil; csak  a  sziget legvégét je len ti i t t .
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Nézz bátran. S ha jöend a rémletes útas 
Légy szüntelen o tt velem, és igyekezz 
— Allván barlangja előtt —

155 Hol kell, lenni segédemül.

a. Antistropha.
Kar.

Rég gondom immár ez nekem, király, hogy a [150 j
Te javad szemmeltartsam minél hüebben.
Most magyarázd: mellyik a barlang 
Hol lakik és merre lehet, mi tájon most?

160 E zt kitudni szükség, nehogy igy [1551
Üssön orozva talán rám  valahonnan.
Merre, mi tájon, melly helyen van?
Hol jő, közel-é vagy messze még?

Neopt.
L átod azon két nyílatu boltot,

165 Szikla falút? [160]
Kar.

H át maga hol van? nincsen-e benne?
Neopt.

Úgy hiszem, étszert m ent ki keresni,
És valahol nem messze utaz.
Mert vadat ejtve mondatik éltét

170 Rémletes ő maga, rémletesen [165]
Tengetni repülő nyilaival.
És nincs ki segíteni jőne baján.

b. Strophe 

Kar.
É n is szánom, ah szánom őt,
Mint nem senkit az ég alatt. [170]

154. G edike h a tá ro z o tta n  e lu ta s ítja  k o ráb b i k iad áso k  fe lfogását, m ely  sze rin t a  
Hekátioojv u tá n  teen d ő  a  vessző, s az é rte lem  így  ez vo lna : m ik o r a  rém letes 
v án d o r jő  e barlangbó l. Meg is indoko lja : P h ilo k té té s  n y ilv án  n em  a  b a rla n g ­
b an  van . ( íg y  érvel m a jd  később W akefie ld  és H e rm a n n  is.) E z é r t a  \
a  következőkhöz von ja , s a  K a rra  é rti. íg y  A ran y  is. (G edike azo n b an , úg y  l á t ­
szik, nem  veszi észre, hogy  b á r  a  k o ráb b i k iadások  csakugyan  ú g y  k ö zp o n to z ­
n ak , m in t ő m ond ja , de a  fo rd ítá so k b an  — W inshem iusnál is, Jo h n so n n á l is — 
az az érte lem  áll, m e ly e t ő k ív án ; v a lam in t a z t sem , am ire  Je b b  fog m a jd  rá m u ­
ta tn i ,  hogy  a  K a r  sincs a  b a rlan g b an , te h á t  ez az érte lm ezés is sá n tít .)

163. Pontosabban: Merre veszi léptét, bent vagy kint? — Az evavhov magyaráza­
tául Gedike Aias 892-re hivatkozik, ahol a nágavhog szó vicinitatis sensum habet 
ßorj náoavXo- vox prope sonans. Innen a «közel» Aranynál?

172. Vö. B ev. 11. 1.
173 — 9. A  fo rd ítá s  szabad . P o n to sab b an : Szánom  ő t, hogy  — m ik o r n in cs  senk i em ber, 

ak i gondozza, vele n incs b a rá ti te k in te t  — szerencsétlenü l, m in d ig  egyedül b a j ­
lód ik  e szö rnyű  b a jb an , s tébo lyu l m inden  dolog h iá n y á b a n , m ih e ly t ez (ti. a  
h ián y ) fellép.
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175 Szem nincs a ki tekintene rá  |
S igy mindég egyedül küszd 
Vad fájdalmival a szegény.
É s nincs semm ije, a  m ivel
Sorsát könnyitené, a nyom orult [175]

180 H ogy tengődhetik  i t t  ugyan?
О emberi e lm e!
О boldogtalan földi nép,
Mellyet végzete üldöz !

b. Antistrophe
Ez bár törsökös házaink [180]

185 Leg jobb sarjaival föl ér
Most már semmije, semmije 
Nem lévén, egyedül i t t  
Fekszik: s társai csak vadak.
Éhség, fájdalom egyiránt [185]

190 Kinozzák s nyomorúsága örök.
Orvosa nincs sehol 
S a m éjszavu viszhang 
Halk távolban enyészve el
E ltitkolja nyögéseit. [190]

Neopt.
195 Ez előttem nem csoda, m ert ha balul 

Nem vélekedem, rá e nyomorúság 
Istentől a boszus Chryse m iatt jö tt;
S mellyeket immost ápolaton kűl [195]
Szenved, az istenség akará igy:

200 Nehogy addig az istenek által is 
Meggyőzhetetlen nyilakat 
Tróiára irányozza, mig el nem 
Jő  az idő, mellyben pusztulnia kell,
Mint mondva van, e nyilak által. [200]

Antistrophika 

Strophe.

Kar.
205 Szódra vigyázz fiam. |

Neopt.
Mi okon?

183. P o n to san : A k iknek  sorsa  tú llép i a  m é r ték e t. G edike: q u ib u s fa tu m  ira sc itu r. 
A ran y  fo rd ítá sa  n y ilv án v a ló an  ez t követi.

192—4 Vö. B ev. 11 — 12. — A vnonelxai je len téséü l W inshem ius ite ra t-o t, Jo h n so n  (e ju ­
la tib u s) re sp o n d e t-o t, N iem eyer (szójegyzékében) ite ra t , re so n a t-o t ad  m eg, 
m in d  a  scholion ávxuphéyyexai m a g y a rá z a tá t k ö v e tv e . A  vnoy.eíxai-imk a zo n ­
b an  ilyen je len tése  n incs.

201—2. P o n to sab b an : Az is ten ek  legyőzhe te tlen  n y ila it . G edike csak te la  d iv in a -t ad . 
206kk. V ö. B ev. 12. 1.
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Kar.
Mintha hallanék zajt, miilyen 
A kínlódó hangja.

Neopt.
Melly tá j t?  itt-é  vagy am ott?

Kar.
Hallom, hallom, hangjait imm ár [205]

210 A m int nagy nehezen mász 
Ösvényin.

*

Neopt.
É n is hallom a

N y ö sz ö rg ő  ja jv e s z é k lé s t  m essz irő l.
M e rt h a n g o s a n  k iá l t .

Antistrophe.

Kar.

Légy fiam  aztán  —

Neopt.
Mi legyek? [210]

Kar.
215 Légy m egint szemes; nem  távol,

I t t  van  m ár az ember.
Nem m int a terelő juhász 
Tillinkó szóllása, de tán, vagy
M e g sé rü lv e  k in á b a n  [215]

220 Ja jgat, kiáltva hangosan,
Vagy a hajót pillantó meg talán.
Minő vadul k iá l t ! 11

217—22. Vö. B ev. 18, 1. — G edike: P rae  dolore v oc ife ra tu r, m a jd  szövegk ritika i m eg ­
jegyzések u tá n  fo ly ta tv a : C lam at e long inquo , a u t  q u ia  pede  a licu b i o ffenderit, 
a u t  q u ia  n av em  n o s tram  ad  h u n c  in h osp ita lem  p o r tu m  a p p u lsam  v ide t, e t  
aux ilium  sp eran s au d ir i a  nob is cup it. F ig y e lem rem éltó , hogy  A ran y  in k áb b  
a  görög szöveghez ta r t j a  m ag á t, m in t G edike p a rafráz isához , te h á t  nem  szo l­
ga ian  kö v e ti a  m ag y aráza to k  szövegét, h anem , h a  szükségét lá t ja , önálló sítja  
is m agát.
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Phil.
Vajon minő
I d e g e n e k  jö v é n e k  e  l a k a t l a n  [2 2 0 ]

22 5  E  r é v  té l é n  p a r t o k r a  g y o r s  h a jó v a l ?
Mi nemzet, о mi nép nyelvén szólítsalak ?
Lobogótokon Hellén hajóseregnek 
Van tűzve címere a drága czim er!
De szótok is szeretném  hallani. [225]

230 Ne ta rtó zk o d ja to k  tólem , vad u ltto l 
Sőt szán ja tok  nyom orgót engemet,
Kinek nincs e vadonnál egyebe 
0  szóljatok, ha, m int barát, jövétek.
Feleljetek hát, m ert nem gondolom [230]

235 Hogy egymás szózatit ne értenők.
Neopt.

Tudd meg tehát jó földi, hellenek 
Vagyunk. Mert ezt kivántad tudni elsőbb.

Phil.
0  d rága h a n g ! h a j, ezt csak hallani
Illy férfi szájból, annyi év után. [235]

240 0  mondsza, gyermekem, minő kinézés
Melly vágy hozott ide melly drága szél 
Beszélj el mindent, hadd tudjam : ki vagy.

Neopt.
Szülő földem tenger körözte Szkyrosz,
H o n o m b a  u ta z o m .  N e v e m  N e o p to le m  [2 4 0 ]

2 4 5  A c h il l  f i a  — : n o  tu d s z  m in d e n t .

Phil.
K edvelt apa, kedvelt hon gyerm eke 
0  ősz Lykom édesz növendöke 
Minő sereggel és honnét hajózol?

223. P h ilo k té te s  szavai eredetileg  így  k e z d ő d te k : V a jm i u tasok  — Eveztek e p a rto k ­
hoz gyors hajókkal, a z u tá n  ez á th ú z v a  és ú j so rb an  kezdve a  végleges szöveg. 

224 — 5. Az ot)V eiíoQfiov ovr3 oixovyévriv a n a p h o rá t a  lehetőség  sze rin t szépen a d ja  vissza 
a  fosztóképzők  és a  m u ta tó n é v m á s  ism étlésével.

227 — 8. Ö ltö ze te tek  a  görög seregé, m ely  nek em  a  legkedvesebb . A ra n y  a  ayfyia  je len ­
té s é t n em  ism erte  fel, s a  szöveget ennek  m egfelelően egy  k ic s it k ik e rek íte tte . 

232. P o n to sab b an : m ag án o s t, e lh a g y a to tta t.  ím e b a rá t ta la n t.  A ra n y  tö m örítésének  
kö ltő i v o lta  a ligha  v ita th a tó .

234 — 5. P o n to san : M ert n em  valósz ínű  sem  az. hogy  engem  érjen  csalódás részetek rő l 
e te k in te tb e n  (ti. ho g y  válaszo ltok) sem  hogy  t i te k e t  részem ről. A ra n y  a  k ic s it 
kö rü lm ényes k ife jezést egysze rű síte tte  (nem  a  m egértésrő l v a n  szó, h an em  
arró l, hogy  eg y á lta lán  válaszo lnak-e  egym ás szavaira), de a m it ad , he lyénva ló  

240 — 1. P o n to sab b an : m iféle szükség, m ilyen  válla lkozás?
245. A  sor csak négy  lábbó l áll, s az  u to lsó  n em  is jam b u s, h an em  spondeus.
248. E red e tileg : M in ő  sereghez tartozol? hova ? m a jd  ez á th ú z v a  és ú j so rb an  a  vég-

3

33

I I



Neopt.
Most épen Hiúmtól jő hajóm. [245]

Phil.
250 Mit mondasz? hisz te nem valál velünk 

Midőn Tróiát menénk megszállani. |
N e o p t.

H át o tt valál azon hadban te is ?

Phil.
0  há t, fiam , nem  ismersz engem et

Neopt.
H o g y  is m e r n é m , k i t  n e m  l á t t a m  s o h a . [2 5 0 ]

Phil.
255 Nevem  se’ hallád  s h iré t a gonosznak 

M ellyben vesződöm i t t  kegyetlenül?

Neopt.
S e m m it  s e ’ m in d e r r ő l ,  a  m i t  b e sz é ls z .

Phil.
Haj sok az én kínom; haj zúgolódom 
Még isten ellen is, hogy jó hirem

260 Melylyel birék honom ban, sehová [255]
Nem ju th a to t t  Hellasz határiru l.
Azok meg, a kik álnokúl kilöktek,
Titkon kacagnak: kórságom pedig
Nem hogy múlnék, de szüntelen gyarapszik.

265 Haj fiam, haj Achillesz gyermeke [260]
L átd  én vagyok, ki most veled .beszélek 
Heraklesz ivének tulajdonossá 
Poians fia Philoktetesz, kit az 
Iker hadnok s Kephalleni király 

270 Midőn vad kór sorvaszta és az ember

leges szöveg. A  sereghez szó azo n b an  m á r  m ag a  is ja v í to t t  a lak  leh e t, m e r t 
m in th a  sereggehez v o ln a  o lv ash a tó  (a -gge- b iz tos). V alószínűleg  előbb sereggel 
v o lt írva , s e z t ja v í to t ta  á t  sereghez-те, de a  ferde v o n a lk ák k a l va ló  á th ú zá sk o r 
csak az egyik  g -t h ú z ta  á t. íg y  az e o lv ash a tó  m a ra d t, az 1-ből m eg  n y o m ta la ­
n u l le h e te tt  h - t  csináln i.

259. E red e tileg : M ert jó  hírem. A  mert á th ú zv a , fö léírva : hogy 
259—60. H elyesen : én az is teneknek  gyű lö lt. A ran y  a  mxgóg-nak  szokásosabb  cselekvő 

é rte lm é t v e tte ,  ez azo n b an  i t t  téves . G edike n em  m o n d  sem m it.
260 — 1. H elyesen : K inek  h íre , hogy  így  v an , sem  h aza , sem  H e llasb a  sehová el n em  

ju to t t .  G edike h a llg a t.
263. T itk o n  kacagnak: ta c ite  m e d e rid e n t (G edike). A  szöveg szava i p o n to san  ez t 

je len tik , é rte lm e azo n b an , hogy  ’ró lam  h a llg a tv a  n ev e tn e k  ra j ta m ’.
264. N em hogy m úlnék: p o n to sab b an : m in d ig  virágzó.

♦
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Vesztő kígyó mérges m arása [265]
Kilöktek álnokúl e sivatagba: 
lm  e sebbel te ttek  ki, о fiam,
Ezen vadonba, midőn a tengeri

275 C h ry sé b ö l e  p a r to k h o z  j ö t t  a  se reg . [270]
S vidámon néztek a sík tengeren 
Hogy i t t  aludtam , a barlang a la tt 
O tt hagyva a parton boldogtalannak,
Mint koldusnak, nehány szűrt, ’s némi tápszert,

280 S z o ru lja n a k  b á r  illy  se g é d re  ő k  ! [275 ]
M inő  fö lé b re d é s t  k ép z e lsz  t e  m o s t,
F ia m , — á lm o m b ó l, e lu ta z t tu k  u t á n  
L á tv á n  h a jó ik a t  s ik  te n g e re n ,
Eltűnve mind, ’s nincs egy szigetlakos [280]

285 Ki ápolgatna és ki betegen 
Tántorgót fölsegélne! Mindüvé 
Tekintve nem lelék m ást m int ínségemet 
De ezt tellj es bővségben, о fiam. |
H a la d t  a z o n b a n  é v  b ú s  é v  u t á n  [285]

290 S e szűk fedél a la tt kellett magam 
Tengetnem. Gyomrom éhét e nyilak 
Ugyan le csillapiták fönrepűlő 
Gerlét hullatva: és ha ollykor a
P a t t a n t  id e g  le e jté  m a r ta lé k á t ,  [290]

295 M a g am  m á sz é k  u t á n a  k ín o sa n .
Aztán, ha viz kellett, vagy télen á t 
Aprózni tűzi fát: keservesen 
Kimászva enmagamnak kelle tennem.
De tűz sem volt. K övet kőhöz verék [295]

300 Úgy jö tt ki rejtekéből, és im ennek
K ö s z ö n h e te m  h o g y  m eg  v a g y o k . N o  m o s t  m á r  
E  la k h a tó  b o l t  és tü z e m  k i p ó to l  
M in d e n t,  k iv é v é n  h o g y  b e te g  v a g y o k .
Most már, fiam, halld a sziget minő. [300]

305 Hajós e helyre nem jő készakarva,
M e rt ré v e  n in c s , m e líy b e n  v a g y  á r u i t  
E la d ja  v a g y  lá t ta s s á k  sz ív esen .
K i  éssze l b ir , k e rü li  e h e ly e t

273. lm :  u tó lag  v an  a  sor elé to ld v a .
2 7 6 - 7 .  Vö. B ev. 1 2 -1 3 .1 .
279. Szűrt:  ro n g y o k a t. Az egyetlen  k ic s it b u n d aszag ú  szó.
283 — 4. H elyesebben : L á tv á n , ho g y  a  h a jó k , m elyekkel, m in t sa já tja im m a l, h a jó z tam , 

m in d  e lm en tek .
285 — 6. Vő. B ev. 18. 1.
289. Vő. B ev. 19.1.
295. P o n to sa b b a n : É n  szerencsétlen , m ag am  vonszo ltam  m ag am  oda, n y o m o ru lt 

lá b a m a t h ú zv a . A ran y  töm ö ríté séb en  ta lá n  G edikenek  is része v an , ak i az  
eiAvo/ir/v m a g y a rá z a tá u l e z t jegyzi m eg: D ifficu lte r e t  aeg re  incedere.

296. Vö. B ev. 13. 1.
307. E ladja: A  sor erede tileg  így  fo ly ta tó d o tt :  a hajós vagy m egpihenjen. U tó b b

á th ú z v a  és u tá n a  írv a  a  végleges szöveg.

3*
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S h a  o lly k o r  e lv e tő d ik  k é n y te le n  [305]
310 (Hosszú idők során sokan fordultak i t t  meg)

Ezek, ha jőnek, о fiam, szavakkal 
Megszánnak, adnak is holmit könyörből 
Kevés tápszert, vagy egy darab ruhát
D e  e g y  s e ’ k iv á n t  m é g  — em lé k e z e m  — [310 ]

315 H o n o m b a  v in n i:  i t t  v e sz e k  n y o m o r  k ö z t  
T á p lá lv a  éh ség  és e g y é b  g o n o szsza l,
Tizedik éve, emésztő sebem, 
lm  ezt tevék az Á tridák velem
Fiam, — ’s Odysseys: hogy az olympi istenek [315]

320 B o c sá s sá k  r á jo k  m in d  e k in ja im  !

K a r .

M in t m á s  jö v é n y e k  sz á n la k  é n  is, о 
P o ia n s  fia .

Neopt.
Magam vagyok tanú |

Hogy mind való beszéded, ismerem [320]
A z A tr id á k n a k  és O d y sse y sn a k  

325 G o n o sz sá g á t.
Phil.

Mert tán  te is panaszt 
Emelhetsz ellenük, ’s szenvedsz miattok.

Neopt.
M a jd , m a jd ,  k e rü lje n e k  k e z e m re  c s a k !
M e g tu d ja  a k k o r  S p a r ta  és M y k é n e  [325]
H o g y  S z k y ro sz  is d e ré k  f ia k a t  n ö v e l.

РЫ1.

330 Helyes, fiam. De szólj hogy ingereltek 
Illy nagy haragra gyúlni ellenök?

Neopt.
E lm o n d o m , о P o ia n s  f ia ,  e lm o n d o m  e lő b b

309 — 10. H elyesen : D e ta lá n  v a lak i e ljön  a k a ra ta  ellenére — ilyen do lgok  g y ak ran  
e lő fo rdu lnak  az em berek  hosszú  ide jében  (ti. hogy a k a ra tu k  ellenére kell cseleked­
n iü k  va lam it). G edike n em  m agyarázza .

314. Em lékezem : helyesen : m ik o r m egem líte ttem .
315. E red e tileg : ho n n o m b a — u tó b b  a  m áso d ik  n  á th ú z v a .
316. K éz ira t: Táp lá lva  — ja v íto tta m .
321. A  K a r  szava i eredetileg  így  kezd ő d tek : Több társa im m  — ez á th ú z v a , s a la t ta  

ú j so rb an  ú jra  kezdve.
322—4. G edike szövegében is, a  régi k iad áso k b an  á lta lá b a n  is az  u tá n  v o lt

vessző, n em  az olőa u tá n , b á r  G edike k o m m e n tá r já b a n  — a  közp o n to zá sra  való 
m in d en  m egjegyzés n é lk ü l — így  fo rd ítja  a  h e ly e t: Ip se  q u oque  serm onibus 
tu is  te s tis  adsum , eosque veros esse soio, q u u m  ipse A trid a s  m alos ex p e rtu s  
sum . A ra n y  a  szövegbeli in te rp u n k c ió n ak  m egfelelően fo rd íto tt.

327. P o n to sab b an : B árcsak  kezem m el tö lth e tn é m  k i egyszer h a ra g o m a t!
332. P o n to sab b an : E lm ondom  . . ., n ehezen  m ondom  el.
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Minő m éltatlansággal illetének, [330]
Megérkeztemkor. Miután a sors 

335 Achillt m eghalni..................
Phil.

О jaj ! ne mondd tovább míg meg nem értem 
Előbb: meghalt-e Péleüsz fia?

Neopt.

Meg, de nem  em ber álta l, a  nyilas
Isten, beszélik, Phoibosz ölte meg. [335]

Phil.
340 Nemes mind a megölő mind a meg ölt.

Most nem tudom, fiam, fájdalm adat 
Sajnáljam-é vagy hős apád sirassam.

Neopt.
Szerencsétlen, saját fájdalm ad is
Elég neked. M ásén m inek törődnél. [340]

Phil.
345 Igazán mondod: no folytasd há t megint 

Történeted: miképp gyaláztatál meg? ||
Neopt.

Hozzám  jővén színes hajóikon 
Odysseys és a tyám  volt nevelője
Mondák: — való volt-é vagy ám itás csak? — [345]

350 Hogy — m iután apám halálba szállt —
A végzetek kívülem senkinek 
Bevenni Pergamoszt nem engedék.
E kép beszélve — nem sokáig kelle 
U tán am  várniok hogy ú tra  keljek.

355 L eginkább lá tn i vágyva h a lt a ty á m at [350]
Mig eltemetnék — m ert nem ismerém őt.
Aztán meg o tt volt a sok szép beszéd is 
Hogy rámnéz Troiavár bevétele:
Már második nap utazám : midőn

360 Szerencsés széllel a vészes Sigeion [355]
Révébe értem: o tt, a m int kiszállok 
M indjárt körül fog a sereg és esküvel 
Állítja, hogy nem engem lát, hanem 
Achillt, m ár hamvadó atyám at, .— újra.

365 ő  már pihent: én meg boldogtalan
K önyet hullatva rá rövid korig [360]

359. U tazám : e redetileg : utazék.
363. Á llitja :  eredetileg : állítják. — N em  engem lá t : n incs az  e redetiben .
366. G edike, m in t a  régebb i k iad áso k  á lta lá b a n , az  ov tinxoin ynóvtn u tá n  t e t t

vessző t, in n en  A ran y  fo rd ítása . Az ú ja b b  k iad áso k  e lő tte  tesznek  vessző t, s így 
a  k ifejezés é rte lm e: n em  sok idő m ú lva .
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Barátihoz menék, az Átridákhoz 
— Úgy hittem  akkor — fegyverét atyám nak 
És mindenét mije volt — vissza kérni.

370 De ők — о fájdalom — imigy feleltek:
„ A c h ille s z  s a r j a ,  i t t  v a n  m in d e n e ,
A ty á d n a k ,  e lv ih e td :  d e  f e g y v e r é t  [3 6 5 ]
M á s  b í r j a  m á r  — a  L ä e r t e s  f ia .
É n könyre és irtóztató haragra 

375 Fakadva így szóllok nagy bánatom ban:
„ N y o m o ru ltak ! ti  m erétek nélkülem
S hirem  nélkül e fegyvert m ásnak adni?” [370]
S Odysseus — jelen lévén felelt.
„ F i a m  n e m  a d t á k  a z t  m é l t a t l a n u l  n e k e m ,

3 8 0  A t y á d  t e s t é v e l  é n  m e n té m  m e g  a z t ”
D ü h ö m b e n  á t k o k a t  s z ó r ta m  r e á jo k
Meg mondtam, semmit addig nem teszek [375]
Mig vissza nem  kapom  tulajdonom . |
0  meg felém jővén, és nem  m u ta tv a

38 5  B o s z ú s á g o t  v é g ig  h a l g a t v a  e n g e m ,
E k é p  f e le l t :  „ N e m  v o l t á l  i t t ,  m ik é p  m i
„ T á v o l  v a l á l  m id ő n  i t t  k e lle  le n n e d  [3 8 0 ]
„S bár most mikép szájaskodol: tudd meg 
„Skyroszba vinni nem fogod soha.”

390 E zt hallva össze káromoltam őket,
S m ost m ár megyek haza, tu lajdonom tól 
M egfosztva a gonosznál is gonoszb
Odysseys által. Még se’ vádolom [385]
Ó t  a n n y i r a  m i n t  a  v e z é r e k e t  

3 9 5  M e r t  fő  u t á n  in d ú l  a  v á r o s  és
Egész sereg: s a rendbontó halandók

367. Barátihoz: u tá n a  eredetileg  ez k ö v e tk e z e tt: Á tridákhoz  — de a z u tá n  á th ú v a
368. E red e tileg : ’s fegyverét — u tó b b  a  ’s á th ú zv a .
367—68. Az A rany-szöveg  az «úgy h it te m  akkor»  h á tra v e té se  m ia t t  nem  egészen világos 

b á r  ő m ag a  a  szöveget n y ilv án  jó l é r te tte . Az é rte lem : az Á trid ák h o z  b a rá ta i ­
hoz — úg y  h it te m  ak k o r — m en tem , és . . . v isszakértem .

374. P o n to sab b an : É n  könnyezve tü s té n t  fe lá lltam  n a g y  h arag g a l, és így  szólok
stb .

376. N em  nélkülem, han em  h e ly e ttem ; v iszon t a  köve tkező  so rban  a  hírem nél­
kül k itű n ő  (m ie lő tt tő lem  m eg tu d h a tn á to k ) . Az u tó b b i e se tb en  az e redeti 
v á lto z a t nekül le h e te tt , de á t  v an  ja v ítv a .

378. Az első g o n do la tje l u tá n  eredetileg: közel, u tó b b  ez tö rö lve .
739. E  sor u tá n  eredetileg : M ert én m entem  meg azt. U tó b b  tö rö lv e , s u tá n  ríj so r­

b an  kezdve  a  m o s tan i 380. sor.
380. A  te s t  szó n em  fordu l elő az  e redetiben , G edike azo n b an  idézi O vid ius: M etam .

13,284-et, aho l e lőfordul. (E  h e ly e t először C am erarius idézte  p á rh u zam k én t 
Sophokles-m a g y a rá z a ta ib a n .)

384—5. H elyesen : B á r n em  v o lt in d u la to s  te rm észe tű , de m a r ta , a m it h a llo tt ,  s e zé rt 
így  szólt.

387. A  sor eredetileg  így  k ezd ő d ö tt: H anem  — később  ez tö rö lve .
390. Össze károm oltam: A ran y  n em  v e tte  észre, ho g y  az a la k  p ass iv  (ez t h a llv a  és

rú tu l  m eg g y a láz ta tv a ), ú g y  fo rd íto tta , m in th a  é£oveiőíaag vo lna , a m it azo n ­
b an  m a jd  csak W eckíein  fog javaso ln i (A rs Sophoclis em endand i. 1896. 76.). 

392. Vö. B ev. 13. 1.
396. Rendbontó: k itű n ő  az áxoofiovvteQ v isszaadására .

38



T a n í t ó ik  m i a t t  lő n e k  o ly a k k á .
Eddig van: és ezért ki gyűlöli 
Az A tridákat isteneknek is

400 K edves s nekem  legjobb barátom  az. [390]

Antisztrophika. Sztrophé.
О  F ő id ,  t e  m i n d e n t  é l t e tő  
A n y ja  Z e v s z n e k  m a g á ­
n a k ,  a  k i  P a k t ó l t  ő r z ő d  a z  a r a n y  f ö v é n y ű t  
I m á d u n k  t é g e d e t

405 Felséges anya  [395]
H ogy az A trídák ra  
M enjen m inden szégyen 
K ik  a ty a  fegyverit 
E lajándékozák

410 (Üdv neked boldog! ki [400]
Bikadöntő arszlánokon 
Ülsz) Laértesz fiának 
Nem érdem lett di nil. I

Phil.
Méltó boszu jelét viselve jö ttetek  

415 Hozzám, о földiek, hajótokon,
S most ismerjétek jobban is velem [405]
Az Atridák s Odysseus tetteit.
Mert joltudom hogy ez ravasz beszédű 
S gonosz nyelvével semmit illetetlen 

420 Nem hagy, s m iatta  végre hajtani 
A jók se’ tudnak szinte semmi jót.
Nem azt csodálom én azonban ebben, [410]
Hanem, jelen lévén Aiás a nagyobb,
M ind ezt lá tv án  m iképp engedte meg.

N e o p t .
4 2 5  N e m  v o l t  é l e tb e n  m á r ,  h is z e n  h a  ő  é l 

A  f e g y v e r e k tő l  m e g  n e m  f o s z ta to m . —

398. A  sor eredetileg  így  k e zd ő d ö tt: Beszédem elm ondám . Á th ú zv a , ú j so rb an  a  vég- 
. leges szöveg.

400. P o n to sab b an : K edves legyen.
401. L apszélen : G a v. G ea, T ellus, C ybele, K ü b éb e  =  Is ten n ő . Vö. B ev. 12. 1.
404 —13. Im á d u n k :  ’im ád k o zu n k ’ é rte lem ben ; az egész h e ly  féle v an  é rtv e . A ran y  ta lá n

az óVs-t ó'rí-nak n éz te , s egy n em  létező  có lhatározó  é r te lm e t tu la jd o n íto t t  
n ek i (a la t in  u t- ra  v ag y  a  m ag y a r  h o g y -ra  gondolva). A  h e ly  é rte lm e: O tt 
(ti. T ró jáb an ) is im ád k o z tu n k  hozzád , m ik o r az  A tr id á k  egész gőgje erre  az 
em berre  jö t t ,  ak ik  az a ty a i fegyvereket o d a a d tá k  . . . e z t a  felséges csodát. 
A  yégag h e ly e t t N au ck  aeßag-t coniciál, ez egészen p o n to san  m egfelelne A ran y  
szövegének, de a  co n iee tu ra  sokkal későbbi.

408. K ik :  eredetileg : H ogy, u tó b b  á th ú z v a , s a  végleges szó a  so r fölé írva .
416 — 21. H elyesen : velem  összhangban  v ag y to k , úgyhogy  m egism erem , hogy  ezek az 

A tr id á k  te t te i  s O dysseusé. M ert tu d o m , ho g y  ez m in d en  gonosz beszédet m eg ­
é rin t nyelvével, m in d en  gonoszságot, m inek  fo ly tán  végül is e lérheti, hogy  sem m i 
becsü letes do lgo t ne  csináljon .

424. E red e tileg  e sor: M ik é p  engedte meg m in d  ezt látván.
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Phil.
M it m ondasz? ő is sirba szállá m ár?

Neopt.
Ugy van, nincs többé az élők között. [415]

Phil.

0  j a j ! de bezzeg a Tydeus fia
430 S a Sisipho-Laertesz fa ttyú  nem

Halának meg ! nekik nem kellene élniök.
Neopt.

Ők nem , tudom , hanem  virágzanak
M ost m ár az Argoszi sereg között. [420]

Phil.
De há t az én legrégibb jó barátom  

435 Nesztor mikép van? ő gyakorta meg 
Gátolta célúk bölcs tanácsival.

Neopt.

ö  néki is le já rta  m ár, m ióta
Antilochus meghalt, k it m int fiá t szeretett. [425]

P h i l .

О jaj ! egyszerre két gyászt mondasz, kik közöl 
440 Bár egyiket se hallanám —

H aj, haj ! M it kell meg érnünk a  m időn |
Ezek ki m úlnak és Odysseusz él
Ki bár inkább halt volna meg helyettük. [430]

Neopt.
Ravasz vitéz ő — de gyakran ám Philoctét 

445 Megakad a fortélyos elme is.
Phil.

De mondd az istenért hol volt ugyan 
Patroclos, atyád  legkedvesebb barátja?

Neopt.
M eghalt az is: egyszóval a  p u ly á t [435]
A háború  kiméli, s szüntelen

428. P o n to sab b an : Ú gy  gondolj rá , m in t ak i n incs az  élők k ö zö tt.
430. P o n to san : S isyphos L aerté s-m eg v ásá ro lta  fia. A ran y  m ego ldása  szellem es, b á r

in k á b b  a  kom éd iák  s tílu sáb a  illő.
432. Vö. B ev. 18. 1.
438. Yö. B ev. 13.1. A k ö zp o n to zá s t i t t  v á lto z a tla n u l h a g y ta m .
440. Pontosan: Akikről a legkevésbé akarnám  hallani, hogy m eghaltak.
446. H ol: így a hagyom ány, m elyet Gedike is követ, m íg az angol kiadások olvasata 

jifj hova (ti. lett).
447. Legkedvesebb barátja: e redetileg : legkedvesb embere.
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450 A jókat, a vitézeket ragadja el.

РЫ1.

Bizonyságod vagyok: de h á t az a ’
H aszontalan  — de félelmes, ravasz 
N yelvű em ber m ikép van?

Neopt.
Más ki volna [440]

Az m int Odysseus, kiről beszélsz m ost.

Phil.
455 Nem azt mondom. De volt egy Thersiti 

K i mind addig szokott beszélni mig 
O tt nem hagyják, él-é, ha ismered?

Neopt.
Nem  lá tta m  őt, de gondolom, hogy él. [445]

Philoct.
De hisz hogy is ne? megm aradt a rósz mind,

460 Gonddal megőrzik őt védördögi.
S m időn látom  hogy a ravasz s istentelen  
A Hádeszből is m egtér és örül,
Az igaz pedig, s a jó gyérül örökké, [450]
Hogy értsem ezt, s mikép dicsérjem istent,

465 Midőn dicsérve őt — rosznak találom?
Neopt.

É n  meg, о fia  az oitai a tyának ,
E zen tú l távolbul fogom Ilion t
S az A tridákat szemmel tartani. 11 [455]
S hol jámborságon győz a nyers erő 

470 S elrontja a legjobbat is, hol rettegés 
Az ur, — az illyen emberek között 
É n lenni nem szeretek. Hanem a sziklás Szkyrosz

451 — 3. N ém ileg  egyszerűsít A ran y , p o n to sab b an : V eled e g y ü tt tan ú sk o d o m , de  éppen  
e zé rt érdek lődöm  egy  m é lta tla n , de veszedelm es és rav asz  n y e lv ű  em b er u tá n , 
ho g y  hogy  v a n  m o s t ?

455. A ran y  ú g y  lá tsz ik  n em  em lék eze tt az  I lia s  2. énekének  elbeszélésére (G edike
csak a  h e ly e t idézi), ah o l T hersitésrő l szó v an , s így  az -m?g végződéstő l fé lre­
veze tve  n ép n év n ek  fo g ta  fel.

456 — 7. P o n to sa b b a n : A ki sosem  v á la s z to tta , hogy  (csak) egyszer beszéljen , m ik o r 
senk i sem  h a g y ta  (hogy csak egyszer is beszéljen). A  scholion és G edike szab a ­
d a b b a n : A m it v a lak i egyszer sem  a k a r t  ho g y  elm ond jon , a z t  tö b b szö r is 
e lm ond ta .

460. Védördögi: e lő tte  egy  o lv a sh a ta tla n  szó tö redék  k ih ú zv a . — Vő. B ev. 136. 1.
461 — 3. H elyesen : É s  va lah o g y an  ö rü ln ek  (ti. az  is tenek) a  gonoszokat és g azo k a t 

v isszahozni a  H adésbó l, a  jó k a t és az  ig a z a k a t ped ig  m in d ig  elvetik .
467 — 8. P o n to sab b an : E z e tú l m á r  m esszirő l nézve  I l io n t és az  A tr id á k a t, ő rizkedn i 

fogok tő lük .
470. Vö. B ev. 10. 1.
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Elég eztán kényelmemül nekem. [460]
Most m ár hajómhoz. És — Poians fia,

475 Isten veled, о isten veled s az égiek
Gyógyítsanak meg, úgy a m int kívánod.
Mi meg menjünk, hogy m ajd ha kedvezően
F ordu l a szél indulhassunk azonnal. [465]

Phil.
S már indultok fiam ?

Neopt.
I n t  az idő

480 Közel lesnünk nem távo l jó szelet

Phil.
Atyádra, о fiam, anyádra és 
Mindenre a m it csak kedvelsz honodban
Esengve esdem, ah ne hagyj magamra [470]
Ez ínségben, kiben szenvedni látsz 

485 S hallál előbb. Csak tű rj el a hajón 
R ólam  ne gondoskodjál. M ert tudom  
Minő nagy alkalm atlanságtokúl leszek.
De tű rd  el azt. Deréknek, m int te vagy, [475]
Az ellen is dicsül válik legyen bár 

490 Minő útálatos.
I t t  hagyhatsz, szép te t t  nem lesz, sőt gyalázat,
De ha meg cselekszed, о fiam, hogy élve 
Meglássam ú jra Oita hantjait 
Szép hírnevet aratsz jutalm odúl

495 E red j: több gondod is van én kívülem. [480]
Ne félj lökess egy zugba engemet,
Hajó fenékre, orrához vagy bár hova 
Hol legkevésbbé lészek terhetekre.
0  engedd meg fiam , Zeüszért, könyörgöm

477. P o n to sa b b a n : hogy  m ih e ly t az is ten  h a jó z á s t enged n ek ü n k . — П Xovg p ro
oiigog u s i ta ta  m e to n y m ia  (G edike).

483. P o n to san : M in t könyörgő  könyörgök . A ran y  m ego ldása  szép és p on to s .
484 — 5. Pontosabban: elhagyottan  ezekben a bajokban, melyekben látod, és m elyek­

ben csak hallo ttad , hogy lakom.
486. Az eredeti egy kicsit kevesebbet m ond: Kezelj csak mellékesként.
488 — 90. H elyesen : A  nem eseknek  a  r ú t  dolog gyű lö letes , és a  he lyes dicsőséges (ti. 

ön m ag áb an  is). G edike n em  m ond  sem m it.
494. E red e tileg  úgy , m in t a  szövegben áll, a z u tá n  a  szav ak  so rrend je  szám ozással 

m e g v á lto z ta tv a : Ju ta lm odu l szép hírnevet aratsz — végül a  szám ok  á th ú z v a , 
s így  az első v á lto z a t h e ly reá llítv a .

495. A régi kiadások, Stephanus, Canter stb . szövegében az első szó o íf  (mikor), 
Gedike az A ldina (és Brubach) nyom án a helyes №’ (eredj) o lvasato t adja. 
E z t fo rd ítja  A rany is. A sor további része azonban helyesen így van: nem  is 
egy egész napi teher ez neked (Gedike erre vonatkozólag nem  m ond semmit).

497. K ih ag y v a : vagy  a  ta th o z .
499. P o n to sab b an : a  könyörgök  Z eusára . G edike n em  szól ró la , A ran y  ta lá n  nem

tu d o t t  m it kezden i vele.
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500 Hajolj: im térdre hüllők, bár erőtlen e [485]
Fekélyes láb s úgy kérlek, о ne hagyj,
Hol nincsen em bernyom , e v ad  helyen.
H anem  m ents meg, vagy elvívén honom ba 
Vagy E uboia p ártjá ig  leg alább,

505 Onnét nem messze Oita hegy nekem, [490]
Trachinia bérce s a sebes folyású 
Szpercheiosz honnét jó atyámhoz elkűldj.
De félek ő is elhunyt, hogy felőle 
Semmit se’ hallok a jövő menőktől, |

510 Izentem  néki sokszor, kérve, küldjön [495]
Egy kis hajót s vitessen el haza 
De vagy meghalt, vagy meg bízottaim  
Mint gondolom, kicsit gondolva vélem 

515 Hazaér kéz vék nem adtak  hirt neki.
De m ost (te légy a hir s m agam  vivője) [500]
Te ments meg — s szabadíts meg általértve 
Hogy addig kell segítni másokon 
Mig kűl vagy a veszélyen ön magad 

520 S midőn legboldogabbnak véled éltedet [505]
Vigyázz ne hogy titkon sorvadjon el.

Antistrophe.
Szánd meg, király, vad fájdalom 
Érte, m int mondja, őt
Minő ne sújtsa egy barátom at se soha, —

525 S ha gyűlölöd az A- [510]
tridákat uram,
N yom orát én ennek
M egszánva szivem ben [515]
Sebes hajónkon ő t 

530 H aza vinném  velünk 
A ty ja  házához hogy

500 — 1. P o n to sab b an : b á r  e rő tlen , n y o m o ru lt, s án ta .
503. H elyesen : h o n o d b a  (ta lán  csak  elírás?).
506. A  sor eredetileg  <S-vel k ezd ő d ö tt. Á th ú zv a .
508 —10. P o n to sa b b a n : M ár rég ó ta  félek, hogy  ő is e lk ö ltö zö tt. M ert az ide jövök  ú tjá n  

sokszor ü zen tem  nek i, kü ld v én  könyörgő  kéréseket.
511. Vö. B ev. 13. 1.
515. E red e tib en  csak an n y i v an , hogy  k ics it gondo lva  velem  hazafe lé  v e tté k  ú tju k a t.
516. Vö. B ev. 19. 1.
51 8 —21. H elyesen : B e lá tv a , hogy  a  h a lan d ó k  szám ára  m in d en  úg y  v an  elrendelve, hogy

szü n te len  a  félelem  és a  veszedelem , hogy  ho l jó l m egy so ruk , ho l m eg  m ásképp . 
M ikor az em ber a  veszélyen k ív ü l v an , a k k o r kell a  félelm es d o lg o k a t észrevenni, 
s m időn  bo ldogan  él, a k k o r figyeln i az  é letére.

522. V ad: o lv a sh a tó  vak  - n а к is, de ez é rte lm ileg  v a ló sz ínű tlen .
527 — 8. P o n to sa b b a n : É n  ped ig  az ő (ti. az A trid ák ) g onoszságuka t ennek  n ag y  h a sz ­

n á u l szám ítv a . íg y  a  k éz ira to k , így  G edike. A  scholionok egy  m ásik  o ív a sa to t 
is ism ernek  ( fieraTihéfievoQ), n ag y o n  lényeges kü lönbség  n in cs  a  k e ttő  k ö z ö tt 
(ennek haszn áu l szám ítv a  á t) . A ra n y  fo rd ítá sa  szabad , nem  d ö n th e tő  el, hogy  
m ely ik  szöveget fo rd íto t ta  (G edike az u tó b b it  b á r  e lve ti, de m egem líti).

531. K im a ra d t: ah o v á  sóvárog; v iszon t a  versszak  vége az e red e tib en  egyszerűbb ,
m in t A ran y n á l: k ikerü lve  az is ten ek  b o sszú já t (véfieaig)
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Kikerülném a büntető 
Isten méltó boszúját 
Nemesis ostorát.

Neopt. a karhoz
535 Meglásd, nehogy m ostan könnyen hajolván

H a m ajd fekélylyel tö lt el a ragály . [520]
Tetted megbánva, máskép ne beszélj

Kar.
0  nem, nem  fog tö rtén n i az, hogy illyet 
M éltán szememre vethess valaha.

Neopt.
5 4 0  N o , s z é g y e n  v o ln a  a z , h o g y  é n  s z e g é n y e b b

L e g y e k  jó  t e t t b e n  m i n t  te ,  m á s  i r á n t .  [5 2 5 ]
M e n jü n k  h a  t e t s z ik ,  é s  k é s z ü l je te k  
S e r é n y e n  in d u lá s h o z .  — T é g e d  is  
E lb ír hajónk  kérésed teljesüljön 

545 Csak istenek vezérjenek ki bennünk 
E főidről. I

Phil.
Örvendetes n a p ! drága férfiú [530]
Kedves hajósok, ah mikép lehessek 
Tettleg háladatos jó fényiekért.

550 Jerünk fiam, vegyünk búcsút e puszta 
Lak belsejétől, s lásd meg mennyire
Örülhetek midőn innét menekszem. [535]
Mert úgy hiszem, csak puszta rátekintést 
Sem áll ki más könnyen, rajtam  kivűl 

555 S én ezt szeretni voltam kénytelen.

Kar.
Megállj átok , halljuk: mi hir; k é t férfi jő,

536. P o n to sab b an : h a  m a jd  eltelsz a  betegséggel va ló  e g y ü ttlé t te l (G edike p o n to san  
le fo rd ítja , A ran y  szövege azo n b an  csak szabad , de  n em  e llen té te s  ezzel).

544. A  k é z ira tb a n : kérésed. É n  ja v í to t ta m .
546. K im a ra d t: b á rh o v á  is a k a rju n k  ha józn i.
549. P o n to sab b an : H o g y an  m u ta ssam  m eg  te t te l ,  m en n y ire  b a r á t tá  te t te te k ?
551—2. P o n to sab b an : hogy  m eg tu d d , m ibő l ten g ő d tem  és m ilyen  erősszívű  vagyok.

G edike idézi a  scho lion t, m ely  sze rin t az  evxágőios a . m . xagreQixóg (k ita rtó , 
ö n m eg ta rtó z ta tó ), A ran y  azonban  sz ab ad ab b an  fo rd íto tt.

553 — 4. P o n to sab b an : M ert a z t hiszem , hogy  h a  csak szem m el r á p i l la n to t t  v o ln a  is, 
m ás  — ra j ta m  k ívü l — n em  tű r te  v o ln a  el ezeket. G edike a  seho lion t idézi csak: 
M ert ú g y  gondolom , hogy  senki m ás  az itte n ie k  lá tá s á t  sem  v iselte  vo ln a  el, 
m enny ive l kevésbé a  lak á s t. — A kü lönbség  n em  n ag y , a  la t in  fo rd ítá so k  is 
m egoszlanak  (W inshem ius az első, Jo h n so n  a  m áso d ik  v á lto z a to t ad ja ) : A rany  
ké tség te len ü l a  scholion G edike e lfo g ad ta  érte lm ezésé t k ö ve ti.

555. Ezt: ez a  k éz ira to k  többségének  és G edikének  is a  szövege. A  scholion egy m ás
o lv a sa to t is hoz: xaxd  (a b a jo k a t) , s egyes k iadók  — a  régebb iek  közü l pl. M orell 
— ez t fogad ják  el. A ran y  k é tség te len ü l nem  ez t fo rd íto tta .
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Egyik kormányosod, másik jövény 
Halljuk meg őket — aztán bé mehettek

K a lm á r

Achill fia, im e kereskedőt,
560 Ki más kettővel őre volt hajódnak 

Kérém, vezessen hozzád engemet.
H a m ár ide vetődtem  — nem szándékosan [545]
Ugyan, hanem csak esetleg i t t  kihorgonyozva. —
Evezvén, m int hajós, nehány magammal 

565 Honomba, a bortermő Peparéthosz
Szigetbe, Ilium  alól, hogy megtudám
Legényidtől i t t  léted, jónak véltem [550]
Történetes találkozásomat 
Használni, és nem menni addig el 

570 Mig nem szólok veled. Mert nem tudod 
Mi most rád nézve célja a seregnek
Sőt már nem is csak cél, hanem cselekvény [555]
Melly már szenvedni nem fog félre tételt.

Neopt.
Gondoskodásod, о jövény, előttem 

575 Kedves m arad mindenkor, olly bizonynyal 
Mint nem vagyok kaján természetű 
Beszéld, mit elkezdtél s mond meg: mi hát 
Irán tam  a seregnek szándoka? [560]

K a im .
R e p ü lv e  ű ld e n e k  s e b e s  h a jó k o n  

5 8 0  P h o in i x  a z  a g g , é s  T h e s e ü s z  k é t  f ia .

559. Kereskedőt: a  ^vvéfinogog ú t i tá r s a t  je len t, A ran y  azo n b an  a  szó m ásod ik  e le­
m é t v e tte  figyelem be, az e/mogog ti . m ag áb a n  csak u g y an  k e resk ed ő t je len t. 
E z  is b izony ítéka , hogy  görögből fo rd íto tt.

561. K érém : u tá n a  a  sor eredetileg  így fo ly ta tó d o tt : hogy m ond ja  meg, bárhol vagy 
is. U tó b b  ez k ih ú zv a , s u tá n a  írv a : vezessen el (ez u tó b b i szó m eg in t k ihúzva) 
hozzád  s tb ., m in t a  szövegben. E z  a  h e ly  a z é r t tan u lság o s, m e r t lá th a tó , A ran y  
előbb p o n to san  a k a r t  fo rd ítan i, a z u tá n , ta lá n  a  sz ín p ad ra  is gondo lva , sz a b a ­
d ab b an  szövegezett. H e ly te len  v o ln a  te h á t  m in d en  szabad  fo rd ítá s  m ö g ö tt fe l­
té t le n ü l h a n y ag ság o t v ag y  figyelm etlenséget lá tn i, esetleg  éppen  az e llenkező­
jé rő l v a n  szó.

562. H a: eredetileg : hogy.
564. Evezvén: eredetileg : evezve.
566 — 7. P o n to sab b an : M ikor h a llo tta m  a  h a jó so k a t, ho g y  ak ik  h a jó z ta k , m in d  a  te  

em bereid .
568. A ran y  az «rcor p lu r . g én .-t n y ilv án  h ím n em ű n ek  v e tte , m in t G edike (quum  in c i­

d issem  in  popu lares), W inshem ius, Jo h n so n  s tb ., így  é r t i a  scholion is (m elyet 
G edike idéz). Ü ja b b  m ag y arázó k  a  szó t sem legesnek veszik , de így  sem  eg y fo r­
m án  é rtik .

573. M elly: eredetileg  mellyet — az u to lsó  szó tag  á th ú zv a .
574 — 6. Az e red e ti röv idebb : G ondoskodásod jó té tem én y e , idegen, h a  n em  szü le ttem  

gonosznak , kedves m arad .
580. A  k e ttő  n incs a  görög szövegben. A ran y  n y ilv á n  a  scholionból v e tte , m e ly e t 

G edike idéz.
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Neopt.
Erővel vinni vissza vagy kecsegtetéssel ?

Kalmár
A z t  n e m  tu d o m .  M i t  h a l lé k , e lb e s z é l te m .

Neopt.
De vájjon Phoinix s társi esküből [565]
Cselekszik ezt az Á tridák kegyéért? |

Kalmár
6 8 5  C s a k  a z t  tu d o m ,  m á r  ú t b a n  v a n n a k  e r r e .

Neopt.
De h á t Odysseüsz hogy nem jelenté 
Magát e te ttre  önként? mert talán félt?

Kalmár.
ö  é s  T y d e ü s z  f i a  e g y  m á s  e m b e r é r t  [5 7 0 ]
I n d ú l t a k  — a  m i n t  h a l lo m .

Neopt.
És kiért?

Kalmár
590 Volt egy . . . .  De mondd előbb: ki ez?

Csak súgva m ond a z tá n ..........

Neopt.
Barátom , ime

E z  a  h ir e s  P h i lo c té te s z .

Kalmár.
О kérlek, [575]

Ne szólj tö b b e t . . hanem tüstént, minél 
Gyorsabban csak lehet szedd össze magad 

595 ’S indúlj e főidről.
Philoct.

Mit mond ez fiam?
Tán titkon engem árul el ez ember?

583. E sk ü rő l n incs szó az e rede tiben : D e v a jo n  az A tr id á k  k eg y éért te sz ik  ez t ilyen
buzgalom m al?  G edike h a llg a t; n em  tu d o m  A ran y  m ié r t így  fo rd íto tta .

585. Vö. B ev. 8. 1.
589. Vö. Bev. 13. 1. — N eop to lem os kérdése erősen le v an  rö v id ítv e , p o n to sa n :

É s  k i e m ásik , a k ié r t O dysseus m ag a  e lh a jó zo tt ?
591. B arátom  eredetileg: B arátom  (javítva). A  szó u tá n  a  vesszőt én te ttem  ki.
594. A rany a hagyom ányos szöveget fordítja, nagyon pontosan (Gedike is így m a­

gyarázza). Gedike egy szövegm ódosítást is javasol kom m entárjában  (aeavróv 
helyett av avxóv), A rany ezt lá tható lag  nem  fogadta el.
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Nem  értem  én m it suttog: m ondja el [580]
N yilván, had d  halljam  én, hallják  ezek, m ind

K a lm á r .
О  A c h il l  m a g v a ,  m ’é r t  t e n n é l  k i  e n g e m  a  

6 0 0  S e re g  h a r a g j á n a k ,  h o g y  a z t  b e s z é l je m
Mit nem szabad. Sok hasznukat veszem 
Én, m int szegény ember nekik.

Neopt.

Az A tridák ra  én haragszom , és ez [585]
Legkedvesebb barátom , a m iért

605 Az Á tridákat ő is gyűlöli
Azért, barátom, semmit el ne titkolj 
Hanem beszéld el a hallottakat.

Kalmár
Meglásd m it teszsz fiam. —

Neopt.
Rég nézem azt. 11

Kalmár
Te leszsz oka mindennek.

Neopt.
Nos de minek? [590]

Kalmár.
610 Meg mondom hát: ez ember az, kiért 

Diomédesz és Odysseus indulának 
Hogy föl keressék és vagy szép szavakkal 
R á bírva elvigyék, vagy erővel is.
Mind ezt egész sereg hallá midőn [595]

615 Odysseusz k im ondta. S a m it ő ki gondol 
Elég merész lesz tá rsa  végbe vinni.

597. E red e tileg : árúi, u tó b b  az ú  ékezete  m in th a  k i v o ln a  hú zv a . (A vers így s im ább .'
601 — 2. A ran y  n em  úg y  fo rd ítja , m in t G edike jav a llja : R e m u n e ra n tu r  m ih i m u ltis  

beneficiis m in is te ria  m ea, q u ib u s illis, q u a n tu m  q u idem  p o te s t v ir  pau p er, 
in serv io . (Az ú ja b b  m ag y arázó k  is így.) G edike is fe lve ti azo n b an  a  lehetőségét 
a n n a k  hogy  a  oV ávr/Q névrjg-t (m ár am en n y ire  egy  szegény em b er képes) n em  a 
őqüv-hoz (szo lgála tokat tenn i), h a n e m  az ávunda^w -hoz  (v iszonzást k ap o k , 
«hasznuka t veszem») von juk . B ár ő a  m á s ik a t t a r to t t a  jo b b n ak , A ran y , úgy  
lá tsz ik  ez t.

606. A  rég i k iadások  m ind  a  Aóyov-hoz v o n tá k  a  7iQO<j<piA.fj-t (ne titk o ld  el a  b a rá ti
beszédet), n o h a  m á r  S tep h an u s  lá t ta ,  hogy  az сте-hez ta r to z ik . G edike ennek  
m egfelelően közpon toz , A ran y  ennek  m egfelelően fo rd ít.

609. Vö. B ev. 13. 1. — Leszsz: eredetileg: lészsz.
612. H ogy jöl keressék: helyesen: megesküdve. (Gedike nem  m ond semmit.)
615—6. Helyesen: M ert benne több  bizakodás volt, m in t a  m ásikban, hogy m eg fogják 

tenn i ezeket. — Gedike csak anny it jegyez meg, hogy a «másik» Diomédés,
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Ugyan mi célból változának annyi 
Idő u tán  az Á tridák meg ennyire?
H isz’ egykor ők v e te tték  volt ki e z t ! [600]

620 Mi vágy, mi isten lelke szállta meg 
Őket, vagy a Nemesis, hogy gonosz 
T e t tö k  m e g in t  e k é p  jóvá te g y é k .

Kalmár.
E zt én neked, (mert nem haliád talán)
Egészen elmondom. Volt egy király i jós 

625 P riam ’ fia, neve Helen. Ez egykor [605]
É jje l m agán k in t járván , a gyalázatos 
N e v e k  h a llá s á h o z  h o z z á  s z o k o tt  
O d y sse u sz  e lfo g ta  és k ö tö z v e  
B ecses v a d á t  b e m u ta t t a  a  se re g n ek .

630 Az aztán egyet m ást jósolgatott nekik [610]
S T ró járu l azt, hogy addig nem  lehet 
Bevenni mig ezt i t t  rá  nem beszélik 
H ogy a  szigetről mellyen m ost lakik 
F ö lm e n je n  a  se reg h ez . E z t  a lig

6 3 5  H a l l á  m e g  O d y s s e ü s z  a  jó s tó l ,  a z o n n a l  [6 1 5 ]
A já n lk o z ó k ,  h o g y  ő  e lf o g ja  h o z n i.
A z e m b e r t ,  jo b b  s z e re tn é  k ó sz a k a rv a ,
De kényszerítve is ha nem akar.
S azt m ondá ő, ha ezt meg nem  teszi 

640 N y ak á t elvágni hagyja bárkinek.
H allál fiam  m indent. A jánlom  a [6 2 0 1
Sietséget, m agad jobb létiért.

Philoct.
О jaj nekem: tehát e pusztító vész 
Megesküdt hogy felhíjon a sereghez 

645 Majd én — ha ő Hadeszből hí na is
Szavára feljőnék, — m int egykor apja. | [625]

617. A n n y i:  eredetileg  annyira , a z u tá n  az u to lsó  szó tag  á th ú z v a . — A z é rte lem
eg y éb k én t p o n to sab b an : M iért fo rd u ltak  efelé az  em b er felé?

619. A  so r végén  a  fe lk iá ltó je le t én te t te m  ki.
620 — 22. H elyesen : Mi vág j' szá llta  m eg őke t, m ilyen  kényszer v ag y  bosszú  az is tenek  

részéről, ak ik  a  gonosz te t te k e t  m eg b ü n te tik . (A rany  ta lá n  az á/uvvco ’e lh á r íta n i’ 
je len tése  té v e sz te tte  m eg?) G edike nem  m ond  sem m it.

625. E z: helyesen : ezt.
636. A  sor kezd e tén  k é t  b e tű  á th ú zv a : lg ,  n y ilv á n  az ígérkezék szó k ezde te  (vnéaxeto), 

u tá n a  a  m ás á rn y a la to t kifejező «ajánlkozók», m eg in t jeléül an n ak , hogy  A ran y  
n em  a la p ta la n u l té r t  el o lyko r a  szószerin ti hűség tő l. — A je len tés  a  to v á b b ia k ­
b an  p o n to sab b an : e lhozva be fog ja  m u ta tn i  az acha ioknak .

637. P o n to sa b b a n : úgy  gondolja , hogy  leg inkább  is m in t ö n szán táb ó l jö v ő t fog ja  
m eg.

642. H elyesen : . . . m ag ad n ak  és h a  va lak ire  m ég gondod  van .
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Kalmár.
Azt nem tudom  én. Hanem megyek hajómhoz 
Az istenek szerencsésen hordozzanak!

Elmegyen

Phil.

Látod fiam, még azt reméli Odysseus 
650 Mikép fondor beszéddel rá  vészén

Hogy vissza menjek a sereg közé. [630]
N em ! Szívesebben hallanám azon 
Gyűlöletes kígyó beszédeit 
K inek m iatta  a vadonba löktek,

655 D e  n in c s  o lly a n , m i t  az  n e  m o n d jo n  és
Ne merjen; jól tudom  most is m iért jő. — [635]
Hanem — m enjünk fiam, hogy végtelen 
Tenger válassza tőle el hajónkat 
Jerünk, az álom is rám  érik immár 

660 Szokatlan fáradtságaim  m iatt.

Neopt.

Mihelyt a szél hátulról fú, azonnal
Kibocsátkozunk, most ellenünkre szolgál. [640]

Philoct.
H a jó z n i jó  id ő  v a n , a  m ik o r  
V eszé ly  e lő l f u tu n k  m in d e n  k o ro n .

Neopt.

665 Nem. Sőt ez h á trá lta tja  őket is.

Phil.
Rablókra nem lehet nem kedvező szél 
H a lopni indulónak ’s m artalékért.

648. Vő. H a m le t hason ló  k ifejezésével: Ü gy, h o rd jo n  Is te n . — U tá n a  a  rendező i 
u ta s ítá s  G edikénél is m e g ta lá lh a tó  (ab it), ez u ta s ítá so k a t a zo n b an  A ran y  csak 
n ag y o n  r i tk á n  fo rd íto t ta  le.

651. P o n to sab b an : m iu tá n  h a jó já ró l lev ez e te tt , b e m u ta t  az acha iok  k ö zep e tte .
A ran y  szövegében in k á b b  az e lindu lás m o zza n a ta  lá tsz ik  benne lenni, am i ta lá n  
G edike egy tév es  m egjegyzésének  köszönhető : verni; aycnn’ su b au d i éni.

653. Gyűlöletes: b á r  a  k é z ira tb a n  is így  ékezve, va lószínű leg  — tá jn y e lv i e jté s
sze rin t — i t t  is gyü lő le tes-nek  m érve , m in t Az e lv esze tt a lk o tm á n y b a n  (vö. 
B ev. 34. jegyz.).

659 — 60. Vö. B ev. 19. 1.
664. F u tu n k:  e redetileg : fu tsz m indig', a  görög szövegben is 2. szem . v an , a  szósze­

r in ti  fo rd ítá s t t e h á t  i t t  is tu d a to s  m eg fon to lás a la p já n  v á l to t ta  fel m ás.
665. M ikor az előző so r csak  en n y i v o lt: V eszély elől fu tsz m ind ig , N eop to lem os 

szava i fe jez ték  be a  csonka so rt: N e m  de őnekik . M iu tán  A ran y  az előző so rt 
á ta la k íto tta ,  a  so r te lje s  le t t ,  s így  e s z a v a k a t á th ú z v a  új so rb an  kezd te  a  vég­
leges szöveget.
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H a tetszik menjünk, hozd ki holmidat [645]
Mire vágyad és szükséged van.

Phil.
Velem

670 Van a mi kell, kevés nincsen magammal

Neopt.
S mi volna az, nincs ollyan a hajón?

Phil.
N ém ely füvek, kiken fekünni szoktam
Kiken sebem kissé enyhülni érzem. [650]

Neopt.
No hozd ki. Mit szeretnél még egyebet? |

Phil.

675 J a j ! még vigyázatlanságból nehány
N yilam  k ihullt — az t nem hagyom  i t t  neki.

Neopt.

Ezek é azon hires nyilak kezedben

Phil.

Ezek, kiket most is kezemben hordok [655]

Neopt.

Szabad közelről meg tekintenem  
680 Kissé vinnem  s im ádnom  istenem kín t?

Phil.

Neked fiam mind ezt, mind mindenem 
A mim van általadni kész vagyok.

669 — 70. Vő. B ev. 12.1. — A  670. so rb an  a  kell szó u tá n  a  vessző t én te t te m  ki.
672 — 3. H elyesen : V an  egy  füvem , m ellyel m in d ig  a  leg inkább  e la lta to m  ez t a  sebet, 

úgyhogy  nagyon  csillapodik . — E n yh ü ln i:  eredetileg  enyhítve, u tó b b  á tja v ítv a . 
675 — 6. A  rég i k iad áso k b an  a  szöveg így o lv ash a tó : oluoi, r i rrffcuv xwvö* ámyxeXr/yévov 

naQEQQvrjxev; íg y  a d ja  G edike is szövegében, k o m m e n tá r já b a n  így  m ag y arázza : 
V ae m ih i, qu i fa c tu m  u t  m ih i exc ide re t neg ligen tia  sag itta ru m , i.e. u t  im p ru d en s 
neg ligerem  sa g itta s  m eas. D e — fo ly ta tja , — a  n y íl a  kezében  v an , te h á t  egye­
d ü l az  A ld in a  o lv a sa ta  a  helyes: el /гоi n  s tb .: V idebo an  fo r te  a liq u a  sa g itta  
p e r  in cu riam  m ih i exc id e rit a tq u e  re lic a ta  sit, n e  qu is a liu s p o s te a  eam  au fe ra t. 
Ú ja b b  k iad ó k  csak ez t az o lv a sa to t a d já k . A ran y  m in th a  G edike k é t  é rte lm ezé­
sé t k o m biná lná .

681. M in d :  e redetileg : m inden , u tó b b  az u to lsó  szó tag  á th ú zv a .
682. K im a ra d t: (a m im  van ) és am i neked  h aszn o d ra  van .
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É n  is neked: m ert oily nagyon szeretlek. [660]
H a  tisz ta  szándokom : nincs ta r tan o d  m it

685 Tőlem; ha nem: velem vagy ön magad.
P h i l .

A m it te mondasz, о fiam, mind az való 
Te, ki nékem a nap fényét látnom adtad 
És Oita főidét a ki ősz atyám at
É s látnom  eszközlöd b a rá tim a t [665]

690 K i ellenségeim közöl ki vettél,
Bízvást; im i t t  van, illethető kezeddel 
S add vissza m ajd nekem, ki á t  adám 
Dicsekedhetvén, hogy minden emberek 
Közöl te  illetéd, erényidért, ezt.

695 Jó tétem ért nyerém ezt hajdan én is. [670]
Nem retteglek barátom ul fogadni 
Mert a  ki jó tétekben lel gyönyört 
Minden vagyonnál drágább jó barát az.

Neopt.
Mennél be már

Phil.
De hílak téged is

700 Szüksége van betegnek a segédre. [675]
(bemennek )

Antistroph. I 

A ntistrophica 
Stropha a

Beszélni hallottam, de nem láttam  magam,
Ágyai cinkosát
K ronosz isteni szülötte m ikép bü n te ti

683 — 5. H elyesen : B izony vágyódom , de v ág y am  ilyen : h a  szabad , akarom , h a  n em  
n e  tö rő d j vele. — A  fé lreértés többszörös. A ran y  az ele jén  az soo j ye-t 
ta lá n  éyá) ye-nek n é z te  (b izony én  is); «a v á g y a t ( sooj;)  így  bírom »-ból le t t  az 
otly nagyon szeretlek; az e l fioi &é/u; k ife jezésből (szószerin t: h a  nekem  
igazság) a  tiszta szándék ; az el őé /ír;, тшогд-ből. a n n a k  k ö v e tk ez téb en , hogy  
A ran y  a  náoEQ-t a  náget/u-ből v eze tte  le, ta lá n  a  la t in  ades-re  is gondo lva , a  
velem vagy. A  «nincs m it ta r tan o d »  k ifejezés e re d e té t n em  tu d o m  k ita lá ln i. 
M indez sz in tén  a  görögből való  fo rd ítá s  m e lle tt b izony ít, h iszen  a  fé lreé rté ­
sek  m ás  ny e lv b ő l a lig h a  v o ln án ak  így m eg m ag y arázh a tó k . — G edike sem m i 
m eg jegyzést n em  fűz a  helyhez . — Ä 684. so r végén erede tileg  pontosvessző  
á llt, ez á t  v an  húzva .

686. H elyesen : K egyes d o lgoka t m ondasz , fiam , és szabad  (ti. m eg tenn i, a m it kérsz).
690. P o n to sab b an : ak i engem , ak i ellenségeim  a la t t  vo ltam , fö lébük  fe lá ll íto ttá l.
692. Á t:  e redetileg : azt (?), k ijav ítv a .
701. G edike rendezői u ta s ítá sa : in g e rd iu n tu r a n tru m .
701. B eszéln i: e redetileg : beszélve.

4*
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Sebesen forgó ke- 
705 rékre felkötözve őt.

Ám mást, olly nyom orút
M int im  ez i tt ,  én soha nem lá tta m  [680J
Sem h allo ttam  az em berek k özö tt még.
K i n e m  c s in á l t  s e m m it,  n e m  is  r a b o l t  

710 M égis e k é p  k e ll v eszn ie
Nála nem jelesbbekért [685]
S nekem az nagy csoda csak
Hogy hogy — о hogy m int tengeté i t t
E gyedül — sokat kesergett

715 É lté t  — a hab zugásnál egyebet nem hallva. [690]

Antistropha a
K itéve a viharnak, — lába ingatag 
Álla szegény - nem volt
H a nyögött sebe m iatt, — mely emészté — a ki 
Vele nyögné szomorú 

720 K in a it s ki vérező 
Sebjét m ellyet a  vad  
Vipera szúrt enyhítené hasznos
Fűvekkel, vagy a lő tt vadért szaladna. [700]
Minden felé, mindenhova maga 

725 Mász nyomorultan, kínosan 
Mint a járni nem tudó 
Csecsemő tesz, ha  m agán 
H ag y ta  szerette  anyja, — úgy ez

707. E z: esetleg  az-nak  is o lv ash a tó , de az itt m e lle tt n em  valószínű.
711. P o n to sa b b a n : egyen lőkén t az egyenlők  kö z t, így  G edike is: aequalis  in te r

aequales. P h ilo c te te s  rex  a  reg ibus a b je c tu s  est. In n e n  A ran y  szövege: jelesb­
bekért, am i i t t  n y ilv án  a. m . je lesebbek  m ia tt ,  b á r  később  az ilyesm it m egró ja : 
H IL  I I ,  285.). — E red e tileg : nem nagyob — ez u tó b b i, befe jezetlen  szó á t ­
h ú zv a , s fo ly ta tó lag  a  végleges szöveg. Az első versszak  fo rd ítá sa  eg y éb k én t 
n a g y o n  p o n to s .

716. A ran y  a  scholion és G edike érte lm ezésé t fo rd ítja ; а  nqóoovqoq érte lm éü l m a
a  ’szom széd’-o t a d já k  m eg, m in t a z t  m á r  H e a th  is te t te .  G edike e z t m in t con- 
to r tu m -o t a  leg h a tá ro z o tta b b a n  e lveti.

717 — 23. A ran y  fo rd ítá sa  kissé szabad . A  p o n to s  fo rd ítá s  ez: N em  v o lt sem  a  lakosok  
k ö z ö tt ak i k ín ja ib a n  tá r s a  vo lna , ak in ek  em észtő , véres nyögéseit v isszhang ra  
ta lá lv a  e lp an aszo lh a tn á , sem  a k i az  e lv ad u lt láb  sebéből felszökő, fo rró  v é r t 
c s illap ítan á  szelíd füvekkel — h a  beáll (ti. a  k ín ) — a  tá p lá ló  fö ld rő l a z t  fe l­
szedve. — L á tn iv a ló , hogy  a  szöveg befejezése (vagy a lőtt vadért szaladna) 
fe ltűnően  e lté r  a  p o n to s  fo rd ítás tó l. G edike szövegében a  hag y o m án y o s fo rm á t 
t a r t j a  m eg: el ti; éynéaoi (pogßdöog ex ye yág élelv. A  szöveg azo n b an  ebben  
a  fo rm á já b an  ro m lo tt, különféle jav ítá s i k ísérle tek  tö r té n te k . G edike a  scho- 
lia s tá t  idézi: á lta lá b a n  n ines senkije , ak i levele t szedne n ek i a  fö ldről, v ag y  a  
P h ilo k té té s  lő tte  m a d a ra t, m ely  a  fö ldre  ese tt. G edike ebből a rra  k ö v e tk ez te t, 
hogy  a  scho liasta  a  (pogßdöog h e ly e t t ögviftag-1 o lv a so tt, s  en n ek  m egfelelően 
így a la k í ta n á  a  szöveget: x el ti; é/méoot ogvi&a; ex ye yág éAöjv (a £/miv m a r  
T u m eb u s  ja v ítá sa  v o lt). A ligha szorul kü lönösebb  b izo n y ítá sra , ho g y  A ran y  
szavai G edike szövegére, vagy  legalábbis a  G edike id éz te  scho lion ra  m ennek  
vissza, am i m eg in t csak am e lle tt b izo n y íth a t, hogy  A ran y  G edike k ia d á sá t 
h aszn á lta .

728. Anyja: helyesebben: d a jk á ja .

52



Hova tud  — vesződve csúszik [705]
730 H a ollykor ki engedé jőni emésztő kínja. —

Strophe ß
Melly ételt ad a szent 
Föld a barázdokbol 
Nem kóstolta mikép 
Válogatósok mi.

735 Nem más, m int repülő vesszeivel lő tt [710]
Repülőkből csinála hasának ételt.
О nyomorult lélek
K it nem vídita már a bor ital
Tizedik éve — és ha szét nézesz [715]

740 Nincs más italod — patakra  kell lehajolnod.

Antistroph. ß
Most jó férfiúnak 
Jó  fia jö tt hozzá 
S majd, sok kínja után
Nagy leszen és boldog. [720]

745 És ez habhasitó görbe hajóján
Sok hó m últán honába viendi őt, a
Méloszi nymphákhoz, [725]
Spercheiosznak hires pártjáig, hol 
H ajdan a rézpajzsú nagy férfiú 

750 Szent Oitahegyen ragyoglott isteni tűzben. ||

I I I .

Neopt.
Mássz ha akarsz. — De mondd, ok nélkül igy [730]
Minek hallgatsz, m iért vagy igy le zúzva?

Philoct.
Ah — ah, ah, ah.

Neopt.
Mi baj ?

731—4. Vő. B ev. 12. 1.
735 — 6. Vő. B ev. 10. 1.
739—40. Vö. B ev. 12- 1.
747. M éloszi: he lyesen : M éliszi. A ran y  n y ilv á n  n e m  ism erte  v ag y  n em  em lék eze tt 

az ily  n ev ű  thessa lia i te rü le tre , s e zé rt í r ta  a  szám ára  ta lá n  ism erősebb  sziget 
n e v é t, de lehet, h o g y  csak  elírás.

748. A  s tro p h é -an tis tro p h é  m egfelelés, m e ly e t A ran y  e k a rd a lb a n  m e g ta r t ,  csak 
ak k o r v a n  m eg, h a  a  szókezdő h  egyik  ese tben  sem  képez p o sitio t.

750. K im a ra d t: az  összes is tenekhez  k ö ze lede tt. — A  lap  a ljá n  m ég  ez a  szó o lv a s­
h a tó : H arm a d ik  — n y ilv á n  a  I I I .  fe lvonás köve tk ezésé t jelezve. A  szövegbe 
szükség telennek  lá ts z o t t bevenni.
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Phil.
Nincs semmi nagy. . csak menj, haladj, fiam

Neopt.
755 Talán megint a kór fájdalm a bán t

Phil.
Nem az, már könnyebben vagyok megint [735]
0  is tenek !

Neopt.
Felnyögve m ért fohászkodsz istenekhez?

Phil.
Hogy jőjön el kegyelmök üdvem űl!

760 Ah, ah, ah, ah.
Neopt.

Mi kinoz? . . .
Nem mondod? Csak hallgatag [740]

Epedsz ? úgy látszik nyavalyád került elő.
Phil.

Oda vagyok f ia m ! nem, nem lehet 
Fáj dalmim eltitkolnom közttetek 

765 0  jaj, jaj ! á t fúródik, á t fúródik 
О én szegény, nyom oru lt!
Oda vagyok fiam ! meg emészt a kin fiam, [745]
О jaj ! h a j ! jaj, jaj, jaj, jaj, jaj, jaj, jaj,
Az istenért, ha van fegyver veled 

770 Fiam  о vagdald szét e lábom at
Metéld szét tüstént, éltemet se kíméld.
Ered, fiam ! — . . . . | [750]

Neopt.
Mi lelt megint illy hirtelen, hogy ekép 
Nyögsz és kiáltozol

Philod.
Tudod fiam . . . .

758. Fohászkodsz: eredetileg : johászkodol, a z u tá n  ja v ítv a , v ag y  eredetileg  fo h á sz­
kodsz, s  ez ja v í tv a  fohászkodol-та, n em  k ivehető .

763. Oda vagyok fia m !  A  so r eredetileg  így  fo ly ta tó d o tt to v á b b : elvesztem fia m . 
E z  á th ú zv a , s a la t ta  am i a  szövegben áll.

770 — 1. S zétvagda lásró l v ag y  éppen  szé tm eté lésrő l n in cs  szó az e rede tiben , csak  arró l, 
ho g y  «vágd le a  láb am  végét» (vágd el a  láb am tó l: legfeljebb ilyen  érte lem ben  
«szét»),

774 — 6. A ran y , m in t G edike és a  k o ráb b i k iad áso k  a  szövegnek a  szerep lők  k ö z ti h a g y o ­
m án y o s e lo sz tá sá t a d ják , am i azo n b an  n y ilv án v a ló an  n em  jó. A  19. század  
elején  L . P u rg o ld  és G. H e rm an n  h e ly e sb íte tte ; az, ho g y  A ra n y  fo rd ítá sá ­
b an  en n ek  n incs ny o m a , sz in tén  a rra  m u ta t ,  h o g y  a  szöveg, m e ly e t h a szn á lt, 
a 19. sz. elejénél k o rább i.



775 Mi lelt?
Phil.

Tudod fiam ............
Neopt.

No, szóllj, mi h á t?

Phil.
Nem  tudom .

Neopt.
Hogy ne tudnád?

Phil.
О jaj, j a j !

Neopt.
R etten tő  kitörése ez a  kórnak. [755]

Phil.
R ettentő — о k im ondhatatlan! ah szánj 
Szánj engem et. . . .

Neopt.
De m it tegyek tehá t veled?

Phil.
780 Ne hagyj el undorodva . . . Csak igy időnkint 

K erül elő e kór, ha meg telik . . . .  h a j !

Neopt.

B o ld o g ta lan ! . . . az vagy, boldogtalan
Minden nyomor között. Ne fogjalak meg? [760]
Ne illessem tetem id valahol ?

777. M in t G edike (és m in t tö b b  m ás  k o ráb b i k iad ó  és fo rd ító ) A ran y  is n y ilv á n  
éneíoay/ia-t o lv a so tt, s  e lfo g ad ta  a  h ag y o m án y o s é rte lm ezést is: te rrib ile  m o rb i 
in c rem en tu m  (G edike), accessio (W inshem ius) s tb . M ár S tep h an u s  m e g ü tk ö z ö tt 
azo n b an  e szó képzésén , s  im ony/ш -t  a já n lo tt ,  m ely  conven ien tem  h u ic  loco 
sign ifica tionem  h a b e t, sed m e tap h o ricam . A z ú ja b b  k iad ó k  m in d  ez t fog ad ják  
is el, de G edike m in t szü k ség te len t e lve ti. A ra n y  e z ú tta l  k ö ve ti.

779. Szá n j:  eredetileg : szánjál, u tó b b  az u to lsó  szó tag  á th ú zv a .
780. C sak így: e redetileg : m eri, ez á th ú z v a , s  fö lé írv a  a  szövegben levő k é t  szó. 
780 — 1. A  h e ly e t H e a th  — az ú ja b b a k  közü l p l. J e b b  s tb . — ú g y  é rti: a  betegség  ak k o r

jö n , m ik o r ta lá n  b e te l t  kóborlása iva l. G edike ez t e lve ti, az iocog-t ’h a so n ló an ’ 
é rte lm ű n ek  fog ja  fel, s így  érte lm ezi: id ő n k én t a  ván d o rh o z  haso n ló an  v issza­
té r , m ígnem  m eg te lik . A ran y , ú g y  lá tsz ik , e z ú tta l n em  k ív á n t á llá s t foglalni, 
h an em  e lm osta  a  k r itik u s  p o n to t, ill. n y itv a  h a g y ta  a z t, ho g y  m ivel te l ik  m eg  a  
betegség.
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Phil.
785 A zt nem  - de ime, fogd ezen ny ila t

Mikép im ént kérted  s mig e kínok [765]
E nyhülnek  - gondviseld, őrizzed ezt.
Mert, majd, ha csöndesül a fájdalom 
Alom jön én reám s előbb á t nem vehetem 

790 Csak, m ajd ha szende álmot szunnyadók. |
H a né talán azok megjőnek addig [770]
Az istenekre kénszerítelek 
Sem önként sem erőszakolva, sem 
Cselezve á t  ne add  nekik: nehogy 

795 Engem s velem téged megöljenek.

Neopt.
Ne félj, gondom leend reá kívülem,
S kívüled senki hozzá nyúlni nem  fog.
H ordozd szerencsével tovább  is [775]

Phil.
lm  vedd fiam: de légy állhatatos,

800 Nehogy nekedis sok b a jt okozzon ez, m int 
Nekem, s előbbi bírójának egykor.

Neopt.

B ár kedvező szelünk tám ad n a  m ár
Hogy u taznánk , hová jó istenünk [780]
S hajónk  vezérelend.

Phil.
805 Hisz á t adám már — m it kérsz hasztalan?

Felszökve csorg sebem mélyéből a vér 
Üj k int je le n t . . .

0  jaj, ja j, jaj, [785]

789. H elyesen : s  előbb n em  szű n h e tik  m eg  (ti. a  fá jda lom ); te h á t  h a g y n i kell n y u ­
g o d tan  a ludn i. A ran y  m eg in t e lnéz te  a  görög szöveget, a  xovx boti Xfjíai h e ly e tt 
n y ilv á n  xovx boti őé ía i-t o lv a so tt v ag y  é r te tt ,  am i p o n to san  a z t  je len ti, am i 
fo rd ítá sáb an  v a n ; az éav (hagyni) a la k o t ped ig  ö ssze tév esz te tte  az  eáv (hogyha) 
kö tőszóval (ez a n n á l is kön n y eb b en  lehetséges, m e r t G edike csak h eh eze tek e t 
tesz  k i, de ékeze teke t eg y á lta láb an  nem ). A  m o n d a t to v á b b i részé t ennek  m eg ­
felelően a la k í to t ta  á t.  G edike n em  m ond  sem m it.

793. Erőszakolva: így  is o lv ash a tó : erőszakéivá, de ez é rte lm i okból n em  valószínű . 
794 — 5. P o n to sab b an : nehogy  a  m agad  s egyszesm ind az én gyilkosom  is légy, a k i a  te  

o lta lom kérőd  vagyok .
796. Reá: u tá n a  a lk a lm as in t e lm a ra d t egy  k e ttő sp o n t, így  p o n to san  m egfelelne

G edike — k o ráb b iak tó l e lté rő  — k ö zpon tozásának .
798. P o n to sab b an : szerencsével hozd  ide nekem .
799. Vö. B ev. 13. 1.
802. N eopto lem os beszédének  elején  e lm a ra d t n é h á n y  szó: Oh is ten ek , b á r  így  tö r ­

té n n é k  m in d k e ttő n k k e l.
805. Vő. B ev. 8. — A  kéziratban: adam , ón jav íto ttam .
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Ja j ! most megint ióbban, о lábom, lábom !
N yilallik!

810 Egészen eddig hasgatódzik — jaj nekem 
Szerencsétlennek!
Mindent tudtok, ne fussatok sehova,
Ah — jaj, jaj —  ̂ [790]
О Képbailéni, bár furdalná melledet 

815 E fájdalom ! . . . . Húj ! . . . jaj, jaj . . .  .
Ja j, már megint jobban . . .  о ti két bajnok,
Agamemnon — о Menelaosz: bár helyettem
Szenvednétek ti  e kint annyi évig . . .  [795]
0  jaj nekem ! . . .

820 Halál, halál miért nem jősz soha 
K it szüntelen híválak mind máig.
О gyermekem, szülöttem, vágy tüzet |
Ezen Lemnosz sziget hegy katlanából [800]
Égess meg, о szülöttem. így  nyerem 

825 Ez ívet én is egykor — Zeüsz fiával 
A kkint cselekvém . .
Mit mondasz, fiam?
Mit szólsz ? Mit hallgatsz ? hol vagy о fiam ? [805]

Neopt.
Rég i t t  szánódom, nyögve kínodon.

Phil.
830 De gyermekem, ne félj . . . m ert engem e kór 

Erőssen fog, meg elmúlik hamar.
Csak, kérlek, i t t  ne hagyj — egyedül — magamra

Neopt.
Ne félj, meg v á ru n k !

Phil.
Meg vársz ?

Neopt.
Meg, bizonnyal. [810]

Phil.
E sküt rá tenni nem szükség fiam.

Neopt.
835 H a el megyek nélküled — gaz legyek.

Phil.
0  add kezed.

808. О lábom, lábom: A z e rede tiben  m ég  ez: m ily en  b a jo k a t csinálsz nekem .
822. Vö. B ev. 8 - 9 .  1.
823. Yö. B ev. 12. 1.



I t t  van, hogy nem megyek.

Phil.
Fektess le, fektess engem et!

Neopt.
Hová, m ondd!

Phil.
O tt fönn.

Neopt.
Miért beszélsz m ár újra, félre. [815]

Phil.
Bocsáss fiam

Neopt.
Hová?

Phil.
Bocsáss valahová.

Neopt.
840 K iá llha ta tlan !

Phil.

H a hozzám érsz, elveszek.

Neopt.
H át elbocsátlak. Most mi szándokod?

Phil a főidre hullva

0  föld fogadj öledbe, m int halottat,
Mert e gonosz nem, nem hagy el soha. 11 [820]

837. Vö. B ev. 9. 1.
839. H elyesen : bocsáss v a lah á ra .
838. E lm a ra d t: M it nézed  a  fen ti k ö r t?  — G edike n em  fűz hozzá  m a g y a rá z a to t , a  

m ag y arázó k  tö b b n y ire  a  n a p ra  gondo lnak , J e b b  az ég körére .
840. H elyesen : A z t m ondom , hogy  n em  h ag y lak  (N eopto lem os szavai).
841. H á t  e lbocsá jtlak . M ost jó zan a b b  vagy  ? — így é r t ik  a  h ag y o m án y o z o tt szöveget 

a  régi fo rd ító k , am i n em  m inden  nehézség  n é lk ü l va ló  (a  rt'-nek n in cs  is é rte lm e ). 
A ran y  fo rd ítá sa  enné l sokka l jo b b , a  hag y o m án y o s szöveg p o n to s  fo rd ítása . 
H e rm a n n  ja v ítá sá n a k , a m it m in d en  m o d ern  k iad ó  elfogad ( <el>ri) i t t  sincs 
sem m i n yom a.

842. A ran y  e z ú tta l m eg in t le fo rd ítja  G edike u ta s ítá s á t:  a d  te r ra m  se p ro s te rn en s .
843. P o n to san : M ert e b a j nem  h ag y  soha felegyenesednem .
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Neopt.



Neopt.
Ez ember nem sokára, m int szokott 

845 Alomba szenderűl: lehanyatlék feje 
S egész testéről izzadság szakad.
Lábán fekete vér csurog le, meg­
szakad t eréből: hagyjuk őt barátaim  [825]
Álom csöndes karjába hullani. —

Epodika

849. E  so rra l, ill. a  következő  k a rd a l c ím ének fe lírá sáva l (E pod ika) vége t ér a  k éz ira t.
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